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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions 

of the device.
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GB/IE/NI Translation of the original instructions Page 4
FR/BE Traduction des instructions d‘origine Page 21
NL/BE Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Pagina 42
DE/AT/CH Originalbetriebsanleitung Seite 60



3

21

4

5

6

7

8

9

1011

12

13

14

1
2

3

9

6

12

A

B C

 



GB IE NI

4

Table of Contents
Introduction................................4

Proper use..............................................4
Scope of delivery/accessories.............5
Overview...............................................5
Description of functions........................ 5
Technical data.......................................5

Safety information..................... 7
Meaning of the safety
information............................................ 7
Pictograms and symbols....................... 7
Safe operation of your leaf
blower....................................................8
Residual risks.......................................12

Preparation.............................. 13
Control elements.................................13
Attaching and removing the blower
pipe..................................................... 13
Checking the battery charge
level..................................................... 13
Charging the battery..........................14

Operation.................................14
Inserting and removing the
battery.................................................14
Switching on and off.......................... 14
Working instructions........................... 14

Transport.................................. 15
Cleaning, maintenance and
storage.....................................15

Cleaning..............................................15
Maintenance.......................................15
Storage................................................15
Wall mounting.................................... 15

Disposal/environmental
protection.................................16
Troubleshooting........................17
Service..................................... 17

Guarantee...........................................17
Repair service..................................... 18
Service Centre.................................... 19

Importer...............................................19
Spare parts and accessories......19
Translation of the original EC
declaration of conformity......... 20
Exploded view..........................81

Introduction
Congratulations on purchasing your new
cordless leaf blower (hereafter referred to
as device or power tool).
You have chosen a high-quality device.
This device was quality-tested and subjec-
ted to a final inspection during production,
therefore ensuring proper functioning of
your device.

 
The instruction manual forms part of this
device. It contains important information
on safety, use and disposal. Read the
instruction manual carefully. Familiarise
yourself with the controls and how to use
the device correctly. Use the device only
as described and for the stated fields of
application. Store the instruction manual
carefully and ensure that all documents
are handed over in the event that the
device is passed on to another user.

Proper use
This device is only intended for the follow-
ing use:
• To collect dry leaves/remove them

from hard to reach areas (e.g. under
vehicles).

The device is intended for use by adults.
Children under the age of 16 may not use
the device, except under supervision.
Any other use that is not expressly permit-
ted in this instruction manual may pose
a serious hazard to the user and result in
damage to the device. The operator or
user of the machine is responsible for any
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accidents or personal injury and/or mater-
ial damage to third parties or their prop-
erty. The machine is intended to be used
by do-it-yourselfers. It was not designed
for heavy commercial use. The warranty
is void in the case of commercial use. The
manufacturer is not liable for damage
caused by improper use or incorrect oper-
ation.
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material prop-
erly.
• Cordless Leaf Blower
• Blower pipe
• Translation of the original instructions
The rechargeable battery and
charger are not included in deliv-
ery.

Overview
The illustrations for the
device can be found on the
front fold-out page.

1 Blower pipe
2 Lock
3 Motor housing
4 On/Off switch
5 Handle
6 Battery holder
7 Ventilation holes
8 Charger
9 Battery

10 Button (Charge level indicator)
11 Charge level indicator
12 Battery release

Fig. A
13 Connector nozzle

Fig. C
14 Attachment

Description of functions
The device can be used to quickly gather
up foliage and leaves or blow them away
from hard-to-reach places.
Please refer to the descriptions below for
information on how the operating ele-
ments work.

Technical data
Cordless Leaf Blower
................................ PLBA 20-Li B3
Rated voltage U .............................20 V ⎓
Current strength I ................................16 A
Protection type ..................................... IPX0
No-load rotation speed n .....12000 min−1

Air speed ..................................≤210 km/h
Battery ................................................. Li-Ion
Weight (without Battery) ............... ≈1.4 kg
Sound pressure level (LpA)
...................................... 80.7 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA)
– Measured ......... 82.0 dB; KWA=0.21 dB
– Guaranteed ...................................83 dB
Vibration (ah) ... 3.116 m/s²; K= 1.5 m/s²
Temperature ................................... ≤50 °C
– Charging ................................4 – 40 °C
– Operation ......................... −20 – 50 °C
– Storage .................................. 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– frequency band .... 2400–2483.5 MHz
– transmitted power ................... ≤ 20 dBm
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Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regu-
lations in the declaration of conformity.
The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised
test method and can be used to compare
one power tool with another. The specified
total vibration value and the stated spe-
cified noise emission value can also be
used for a provisional assessment of the
load.

 WARNING! The vibration and noise
emissions may deviate from the specified
values during actual use of the power tool,
depending on how the power tool is be-
ing used. Try to keep the exposure to vi-
brations as low as possible. An example
of a measure to reduce vibration exposure
is limiting the working hours. All parts of
the operating cycle have to be considered
while doing so (for example, times when
the power tool is switched off and times
when it is switched on but running without
any load).

Charging time
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate
this appliance with the following bat-
teries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these batteries
with the following chargers: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger tech-
nical data: See separate manual.
The charging time is influenced by factors
such as the temperature of the environ-
ment and the battery, as well as the mains
voltage applied, and may therefore devi-
ate from the specified values.

Charging time
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Safety information
CAUTION! The fol-
lowing basic safety
precautions must be
observed while using
electrical devices to
protect against elec-
tric shock, injury and
risk of fire.

 WARNING! Injury and
property damage due to im-
proper handling of battery. Ob-
serve the safety information and
notes on charging and prop-
er use as shown in the instruc-
tion manual for your battery
and charger from the series
X 20 V TEAM. A detailed de-
scription of the charging process
and further information can be
found in these separate operat-
ing instructions.
Meaning of the safety
information

 DANGER! If you do not ob-
serve this safety instruction, an
accident will occur. The result of
which is severe bodily injury or
death.

 WARNING! If you do not
observe this safety instruction,
an accident may occur. The res-

ult of which is likely severe bod-
ily injury or death.

 CAUTION! If you do not ob-
serve this safety instruction, an
accident will occur. The result of
which is likely minor or moder-
ate bodily injury.
NOTICE! If you do not observe
this safety instruction, an ac-
cident will occur. The result of
which is possible damage to
property.
Pictograms and symbols

 
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can
be operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batter-
ies of the X 20 V TEAM series
may only be charged using
chargers of the X 20 V TEAM
series.

Attention!

Read the instruction manu-
al
Use eye protection

Use hearing protection

Use respiratory protection

Wear safety shoes with
firm soles!



GB IE NI

8

Use of the device in the
rain or a damp environ-
ment is prohibited.
Do not wear long hair un-
covered. Use a hair net.
Guaranteed sound power
level LWA in dB.
Remove the battery before
maintenance work.
Keep persons in the vicin-
ity away from the device
Rotating impeller. Keep
away from hands!
Risk of injury due to ejec-
ted parts!
Waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE)
must not be disposed of
with domestic waste.

Keep a safety dis-
tance of at least
5  m from other
people.

Symbols used in the
instruction manual

Attention!

Safe operation of your
leaf blower
IMPORTANT!
• READ THROUGH CARE-

FULLY 

BEFORE USE!
• KEEP THIS DOCUMENT-

ATION!

Attention! The following
basic safety precautions
must be observed while
using electrical devices
to protect against electric
shock, injury and risk of
fire:

Instruction
• Read the instruction manual

carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to
use the device correctly.

• Children, individuals with lim-
ited physical, sensory or men-
tal capabilities, as well as
those who have insufficient ex-
perience or knowledge or are
not familiar with the instruc-
tions must never be permitted
to use the device. Local regu-
lations may specify an age re-
striction for the user.

• Note that the user is respons-
ible for any accidents or risks
to others and their property.

• Observe noise protection
rules and other local regula-
tions.

• Do not use the device at alti-
tudes higher than 2000 m.
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Preparation
• Never use the device if

there are children or animals
nearby. People nearby must
wear protective clothing.

• The personal protective equip-
ment protects your own health
and the health of others and
ensures the smooth operation
of the device. Wear suitable
work clothing during the entire
time the machine is in use:
• Sturdy shoes with non-slip

soles
• Sturdy, long trousers
• Gloves
• Protective goggles
• Hearing protection
• Respiratory protection to

protect against dust
• Never use the device bare-

footed or wearing open
sandals.

• Do not wear loose hanging
clothing or jewellery that
could be sucked into the
air intake. Wear protective
headwear to contain long
hair. Keep long hair away
from the suction openings.

• Pay attention to people, espe-
cially children, pets, open win-
dows, etc. The blown materi-
al can be thrown in their dir-

ection. Stop working if they
are in close proximity. Keep a
safety distance of 5 m around
you.

• Familiarise yourself with your
surroundings and be aware of
possible hazards that may be
overheard when working.

• Carefully inspect the surface
to be cleaned and remove all
wires, stones, cans and other
foreign bodies.

• Use a rake or broom to re-
move foreign bodies before
operation.

• Operate the machine in a re-
commended position and only
when standing on a solid, flat
surface.

• Use all parts of the blowing
pipe so that the airflow can
work close to the ground.

• In very dry conditions, lightly
moisten the surface or use a
sprayer to reduce the build-up
of dust.

• Do not work with a damaged
or incomplete device or one
which has been converted
without the permission of the
manufacturer. Before use,
check the safety status of the
device, .
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• Only use the device when
fully assembled.

• Never operate the device with
defective protection equip-
ment or faulty protection cov-
ers or without any protection
equipment.

• We recommend that you only
operate the machine at reas-
onable times – not early in the
morning or late at night when
others may be disturbed.

• Do not operate the machine
on a paved surface or a
gravel surface where the ejec-
ted material could cause in-
jury.

• Always perform a visual in-
spection prior to use to make
sure that the housing is un-
damaged. Replace worn or
damaged components in sets
to ensure balance. Replace
damaged or illegible mark-
ings.

Operation
• Pay attention, be aware of

what you are doing and take
the utmost care when working
with the device. Do not use
the device if you are tired or
you are under the influence of
drugs, alcohol or medication.

• Do not switch on the device if
it is held upside down or is not
in operating position.

• Never point the device at oth-
ers, and in particular, do not
point the air jet at the eyes
and ears during operation.

• Always ensure secure posi-
tioning, particularly on slopes,
when working. Always hold
the device tightly with both
hands and only work with a
correctly adjusted carrying
strap.

• Do not stretch too far and do
not lose your balance.

• Prolonged use of the device
can lead to blood circulation
disorders in the hands caused
by vibration. However, you
can extend the duration of use
by wearing suitable gloves or
taking regular breaks.

• Operation of the device in
bad weather is to be avoided,
especially if there is a risk of
lightning. Only work in day-
light or where there is good
artificial lighting.

• Stop the machine and re-
move the battery . Ensure that
all moving parts are at a full
standstill:
• When you are not using the

machine or when you are
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transporting or leaving it un-
attended;

• When you inspect the
device, clean it or remove
blockages;

• When you perform clean-
ing or maintenance work,
or swap accessories;

• After contact with foreign
objects or if abnormal vibra-
tion occurs.

• Do not use the device in a
closed or poorly ventilated
area.

• Do not use the device near
flammable liquids or gases.
There is a risk of fire or ex-
plosion if this advice is not
heeded.

• In the event of an accident or
malfunction, switch the ma-
chine off immediately, remove
the battery and make sure
that all movable parts have
stopped moving. Then, check
the device etc. If you have
any questions, please contact
your dealer.

• Walk at a steady pace, do
not run.

• Ensure that the in-feed is
empty prior to starting the ma-
chine.

• Do not allow hands or other
body parts or clothing to enter
the in-feed or discharge chute,
or to be in the vicinity of mov-
ing parts.

• Avoid an abnormal body pos-
ture. When material is being
taken in by the machine, nev-
er stand on a higher level than
the base of the machine.

• Always maintain your balance
to ensure secure footing on
slopes. Walk, do not run.

• Do not stand within the ejec-
tion zone while operating the
machine.

• Keep the power source free of
refuse or other accumulated
material to prevent it from be-
coming damaged and avoid
a potential fire.

• Do not transport the machine
while the power source is run-
ning.

• or the machine starts to emit
unusual noises or vibrate, im-
mediately turn off the power
source and wait for the ma-
chine to come to a standstill.
remove the battery and per-
form the following steps be-
fore re-starting and operating
the machine:
• Investigate for damage;
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• Replace or repair damaged
parts;

• Check for loose parts and
tighten as necessary.

• Do not tilt the machine while
the power source is running.

• Never transport the device
while the drive is running.

• Switch off the device and re-
move the battery. Make sure
that all moving parts have
come to a complete stop
• when leaving the device,
• before changing the ac-

cessories,
• before removing obstruc-

tions or loosening block-
ages,

• before checking the device,
cleaning it or performing
maintenance work on it.

• If the device starts to vibrate
abnormally, an immediate
check is required, remove the
battery and:
• Examine for loose parts and

tighten these,
• search for signs of damage,
• replace damaged accessor-

ies. For repairs, contact the
service centre.

Cleaning, maintenance
and storage
• Allow the motor to cool down

before storing the device for a
longer period.

• Remove the battery from the
device before storing it.

• Replace worn or damaged
parts in the interests of safety.
Use only original spare parts
and accessories. Using extern-
ally produced parts results in
the immediate loss of any war-
ranty claim.

• The device may only be
opened by an authorised
electrician. Always contact
our service centre for repairs.

• Switch the drive off, , remove
the battery and allow the
device to cool off if you want
to clean, adjust, store the
device or to exchange an ac-
cessory part.

• Handle the device with care
and keep it clean.

• Store the device out of reach
of children.

Residual risks
There will always be residual
risks even if you operate this
power tool according to the in-
structions. The following haz-
ards may occur in connection
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with the type and design of this
power tool:
• Eye damage if no suitable eye

protection is worn.
• Lung damage if suitable res-

piratory protection is not
worn.

• Hearing damage if suitable
ear protection is not worn.

• Health injuries resulting from
the effect of hand/arm vibra-
tion in the event that the tool is
used over a longer period of
time or is not used and main-
tained properly.
 WARNING! Danger due to

electromagnetic field generated
while the tool is in operation.
Under certain circumstances, this
field may negatively affect act-
ive or passive medical implants.
In order to reduce the danger
of serious or fatal injuries, we re-
commend that individuals who
wear medical implants should
consult their doctor and the man-
ufacturer of the implant before
operating the tool.

Preparation
 WARNING! Risk of injury due to un-

intentional start-up. Only insert the battery
into the device once the device is fully pre-
pared for use.
Before operating the machine, you must:
• insert the battery,

• fit the blower pipe.
NOTICE! Risk of injury! During assembly
or disassembly of the blower pipe, the ma-
chine must be switched off and all moving
parts must have come to a standstill. Re-
move the battery from the machine before
carrying out any work!

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
On/Off switch (4)
• Switching on: Slide forwards
• Switching off: Slide backwards

Attaching and removing the
blower pipe
Fitting the blower pipe (Fig. A)
1. Slide the blower pipe (1) onto the con-

nector nozzle (13).
The blower pipe clicks into place.

2. Check that the blower pipe is secure
by pulling on it.

Removing the blower pipe (Fig. A)
1. Press and hold the lock (2).
2. Pull the blower pipe (1) off the con-

nector nozzle (13).

Checking the battery charge
level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to be

charged
1. Press the button (10) next to the

charge level indicator button (11) on
the battery (9).
The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.



GB IE NI

14

2. Charge the battery (9) when only the
red LED on the charge level indicator
(11) is illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.
Notes
• If warm, allow the battery to cool be-

fore charging.
• Do not expose the battery to direct sun-

light for long periods and do not place
it on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery
1. Remove the battery (9) from the

device.
2. Push the battery (9) into the charging

slot of the battery charger (8).
3. Connect the battery charger (8) to a

power outlet.
4. After charging, disconnect the battery

charger (8) from the mains.
5. Pull the battery (9) out of the battery

charger (8).
Control LEDs on the charger (8):
green red Meaning
lights up — • Battery is fully

charged
• stand-by (No

battery inserted)
— lights up Battery is charging
— flashes Battery is over-

heated
flashes flashes Battery is defective

Operation
Inserting and removing the
battery

 WARNING! Risk of injury due to un-
intentional start-up. Only insert the battery
into the device once the device is fully pre-
pared for use.

NOTICE! Risk of damage! An incorrect
battery can damage the device and bat-
tery.
Inserting the battery (Fig. B)
1. Push the battery (9) along the guide in-

to the battery holder (6).
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery (Fig. B)
1. Press and hold the battery release (12)

on the battery (9).
2. Pull the battery out of the battery hold-

er (6).

Switching on and off
 CAUTION! Ensure your stance is

stable and hold the machine tightly with
both hands. Before switching the machine
on, make sure that it is not touching any
objects.
Switching on
1. Inserting the battery (Fig. B),

p. 14
2. Slide the on/off switch (4) forwards.
Switching off
1. Slide the on/off switch (4) backwards.
2. Remove the rechargeable battery (9)

from the device if you are leaving the
device unattended or if you have fin-
ished working.

Working instructions
 WARNING! This device is only inten-

ded for the following use:
• As a blower for piling up dry foliage or

blowing it out of hard-to-reach places.
 WARNING! When working with

the machine, take care not to knock it
against hard objects that could cause
damage. Repairs of this kind are
not covered by the warranty.
Blowing mode
(Fig. A)
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• For best results with the blower, main-
tain a distance of 5 - 10 cm from the
ground.

• Direct the flow of air away from you.
Be careful not to catch any heavy ob-
jects in the jet of air which could cause
injuries or damage.

• Start work with the highest blowing
power to quickly collect the leaves ly-
ing around. Select a lower blowing
power to compact the previously col-
lected pile of leaves.

• Before blowing, use a broom or rake to
loosen any leaves stuck to the ground.

• Hold the machine by the handle (5)
when working.

Transport
Information on transporting the machine:
• Switch off the device and remove the

battery. Make sure that all moving
parts have come to a complete stop.

• Carry the machine with two hands.
Use the handle (5) and the underside
of the blower pipe (1) for this.

Cleaning, maintenance
and storage

 WARNING! Risk of injury due to un-
intentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the machine and remove the
battery (9). You should have any repair
and maintenance work that is not de-
scribed in these instructions carried out by
our Service Centre. Only use original re-
placement parts.

Cleaning
 WARNING! Electric shock! Never

spray down the device with water.

NOTICE! Risk of damage.  Chemical sub-
stances may attack the plastic parts of the
machine.  Do not use any cleaning agents
or solvents.
• Keep the ventilation slits, motor housing

and handles of the machine clean. Use
a damp cloth or brush to do this.

Maintenance
• Check the device before each use for

obvious defects such as loose, worn or
damaged parts.

• Check the covers and protective
devices for damage and correct fit. Re-
place these if necessary.

Storage
Always store the device and accessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• out of the reach of children
The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device is
between 0 °C and 45 °C. Avoid extreme
cold or heat during storage to ensure the
battery output is not adversely affected.
Remove the rechargeable battery from the
device before storing the device (see the
separate operating instructions for the bat-
tery and charger).
• You can remove the blower pipe (1)

from the motor housing (3) for stor-
age (see Removing the blower pipe
(Fig. A), p. 13).

Wall mounting
You can hang the machine on the wall us-
ing the attachment (14).
Requirements
• Screw or nail (head diameter: 7 - 10

mm) (not included)
• Screwdriver or hammer (not included)
• Dowels, if necessary (not included)
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Procedure
 WARNING! Use suitable detect-

ors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the loc-
al utility company for assistance.
Contact with electric cables can cause fire
and electric shock. Damaging gas lines
can lead to explosion. Breaking water
pipes causes property damage.
• Attach a screw or nail to the desired

position on a wall.
• Allow the screw/nail head to protrude

at a distance (approx. 10 mm) from the
wall.

• (Fig. C) Hang the machine on the
attachment (14).

Disposal/
environmental
protection
Remove the battery from the device and
recycle the device, battery, accessories
and packaging in an environmentally-
friendly manner.

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be
disposed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at
the end of its useful life.
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-
ment:
Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in
an environmentally sound manner at the
end of its life. In this way, environmentally
friendly and resource-saving recycling is
ensured.
Depending on the implementation in na-
tional law, you may have the following op-
tions:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection

point,
• Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.
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Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:

Problem Possible Cause Remedy

Rechargeable battery (9)
not inserted

Inserting the battery (Fig. B),
p. 14

Rechargeable battery (9)
discharged

Charge the battery (see the separ-
ate operating instructions for the
rechargeable battery and char-
ger)

On/Off switch (4) is
broken

contact the service centre.

Device does not start

Defective motor contact the service centre.

Internal loose contact contact the service centre.Device works with in-
terruptions

On/Off switch (4) is
broken

contact the service centre.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the date
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This document is required as proof
of purchase.
If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace – at our choice – the product
for you free of charge. This guarantee re-
quires the defective product and proof of

purchase to be presented within the three-
year period with a brief written description
of what constitutes the defect and when it
occurred.
If the defect is covered by our guaran-
tee, you will receive either the repaired
product or a new product. No new guar-
antee period begins on repair or replace-
ment of the product.
Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies
for replaced or repaired parts. Any dam-
ages and defects already present at the
time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs arising
after expiry of the guarantee period are
chargeable.
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Guarantee Cover
The product has been carefully produced
in accordance with strict quality guidelines
and conscientiously checked prior to deliv-
ery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts
that are subject to normal wear and may
therefore be considered as wearing parts
(e.g. Blower pipe) or to cover damage to
breakable parts (e.g. switch).
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used incor-
rectly or not maintained. Precise adher-
ence to all of the instructions specified in
the operating manual is required for prop-
er use of the product. Intended uses and
actions against which the operating manu-
al advises or warns must be categorically
avoided.
The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or im-
proper handling, use of force, or interven-
tions not undertaken by our authorised ser-
vice branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:
• Please have the receipt and identific-

ation number (IAN 449936_2310)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Please find the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will
then receive further information on the
processing of your complaint.

• After consultation with our customer
service, a product recorded as defect-

ive can be sent postage paid to the
service address communicated to you,
with the proof of purchase (receipt)
and specification of what constitutes
the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use
only the address communicated to you.
Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods,
express or other special freight. Please
send the appliance inc. all accessories
supplied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair service
For repairs that are not covered by
warranty , contact the service centre.
They will gladly create a cost estimate for
you.
• We can only work on devices which

are sent in properly packed and with
postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of the
defect to the address named for the
service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid post-
age, sent as bulky goods, sent as an
Express shipment, or devices sent as
any other form of special freight.

• We will dispose of defective devices
you ship to us free of charge.
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Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 449936_2310

IE

NI

Service Ireland
Service Northern Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-mail: grizzly@lidl.ie
IAN 449936_2310

Importer
Please note that the address below is not
a service address. Contact the service
centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you have any
other questions, contact the Service Centre, p. 19

Pos. nr. Name Order No.
1 Blower pipe 91105339
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Translation of the original EC declaration of
conformity

Product:
Model: PLBA 20-Li B3
Serial number: 000001 – 120000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and
regulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008 • EN ISO 12100:2010

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
In accordance with the Directive 2000/14/EC relating to noise emission, the following is
confirmed:
Sound power level (LWA)
– Measured: 82.0 dB
– Guaranteed: 83 dB
Followed conformity assessment procedure according to 2000/14/EC , Annex V.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
17.06.2024

Christian Frank
Authorised representative of documentation

 



FR BE

21

Sommaire
Introduction..............................21

Utilisation conforme............................21
Matériel livré/Accessoires................. 22
Aperçu.................................................22
Description fonctionnelle....................22
Caractéristiques techniques............... 22

Consignes de sécurité................24
Signification des consignes de
sécurité................................................ 24
Pictogrammes et symboles................. 25
Utilisation sûre de votre souffleur de
feuilles................................................. 26
Risques résiduels.................................31

Préparation.............................. 31
Éléments de commande..................... 32
Monter et démonter le tube de
soufflage............................................. 32
Contrôlez l’état de charge de la
batterie................................................32
Recharger la batterie..........................32

Fonctionnement........................ 32
Insérer et retirer la batterie.................32
Mise en marche et arrêt.....................33
Consignes de travail...........................33

Transport.................................. 33
Nettoyage, entretien et
stockage...................................33

Nettoyage...........................................34
Maintenance.......................................34
Stockage............................................. 34
Montage mural...................................34

Recyclage/protection de
l'environnement........................34
Diagnostic de pannes................35
Service..................................... 36

Garantie..............................................36
Garantie..............................................37
Service de réparation.........................39
Service-Center.................................... 39

Importateur..........................................39
Pièces de rechange et
accessoires............................... 40
Traduction de la déclaration CE
de conformité originale.............41
Vue éclatée...............................81

Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre
nouveau souffleur de feuilles sans fil (ci-
après dénommé appareil ou outil élec-
trique).
Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil
a été contrôlée au cours de la production,
et il a été soumis à un contrôle final. Le
bon fonctionnement de votre appareil est
ainsi garanti.

 
Le mode d'emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient des informations
importantes sur la sécurité, l’utilisation et
le recyclage. Lisez attentivement le mode
d'emploi. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et l'utilisation cor-
recte de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour les
domaines d'applications indiqués. Veillez
à bien conserver le mode d'emploi et à re-
mettre l'ensemble des documents en cas
de cession de l’appareil à des tierces per-
sonnes.

Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement destiné à
l’utilisation suivante°:
• Regroupement de feuilles mortes ou

nettoyage d'endroits difficilement ac-
cessibles (p. ex. sous des véhicules).

L'appareil est destiné à être utilisé par des
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne
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doivent utiliser cet appareil que sous la
surveillance d’un adulte.
Toute autre utilisation qui n'est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d'emploi
peut constituer un sérieux danger pour
l'utilisateur et entraîner des dommages à
l'appareil. L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des accidents
ou des dommages causés aux autres per-
sonnes ou à leurs biens. L’appareil est des-
tiné à être utilisé dans le domaine du bri-
colage. Il n’a pas été conçu pour une uti-
lisation professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la garantie.
Le fabricant ne peut être tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou par une manipula-
tion incorrecte.
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent être chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.

Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le matériel
livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Souffleur de feuilles sans fil
• Tube de soufflage
• Traduction de la notice originale
Batterie et chargeur non fournis.

Aperçu
Vous trouverez les représen-
tations de l'appareil sur le
volet rabattable avant.

1 Tube de soufflage
2 Verrouillage
3 Carter moteur

4 Interrupteur Marche/Arrêt
5 Poignée
6 Support batterie
7 Ouïes de ventilation
8 Chargeur de batterie
9 Batterie

10 Touche (Indicateur de charge)
11 Indicateur de charge
12 Déverrouillage de batterie

Fig. A
13 Embout de raccordement

Fig. C
14 Dispositif de suspension

Description fonctionnelle
L'appareil permet de rassembler rapide-
ment des feuilles mortes ou de les souffler
hors des endroits difficilement accessibles.
Pour savoir quelles fonctions remplissent
les éléments de commande, veuillez vous
reporter aux descriptions suivantes.

Caractéristiques techniques
Souffleur de feuilles sans fil
................................ PLBA 20-Li B3
Tension assignée U ........................20 V ⎓
Intensité de courant I ..........................16 A
Type de protection ...............................IPX0
Vitesse à vide n .....................12000 min−1

Vitesse de l'air ..........................≤210 km/h
Batterie ................................................ Li-Ion
Poids (sans Batterie) ...................... ≈1,4 kg
Niveau de pression acoustique (LpA)
...................................... 80,7 dB; KpA=3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré ...............82,0 dB; KWA=0,21 dB
– garanti ........................................... 83 dB
Vibration (ah) ... 3,116 m/s²; K= 1,5 m/s²
Température ................................... ≤50 °C
– Procédure de charge ............ 4 – 40 °C
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– Fonctionnement .................−20 – 50 °C
– Stockage ................................0 – 45 °C
Batterie PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– bande de fréquences
....................................2400–2483,5 MHz
– puissance émise ...................... ≤ 20 dBm

Les valeurs sonores et de vibration ont
été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de
conformité.
La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées ont été cal-
culées selon une méthode d'essai stan-
dardisée et peuvent être utilisées comme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre. La valeur totale de vi-
brations et la valeur d'émissions sonores
indiquées peuvent également être utilisées
pour une évaluation préliminaire de la pol-
lution sonore.

 AVERTISSEMENT ! Les émissions de
vibrations et les émissions sonores pen-
dant l'utilisation réelle de l'outil électrique
peuvent différer des valeurs indiquées, en
fonction de la manière dont l'outil élec-
trique est utilisé. Essayez de maintenir aus-
si faible que possible la contrainte que
constituent les vibrations. Mesures à titre
d'exemple pour réduire la contrainte que
constituent les vibrations : limiter le temps
de travail. Il faut à ce titre tenir compte de

toutes les parties du cycle d'exploitation
(par exemple les temps au cours desquels
l'outil électrique est éteint, et ceux au cours
desquels il est certes allumé, mais fonc-
tionne hors charge).
Temps de charge
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent être chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.
Nous vous recommandons de faire
fonctionner cet appareil exclusivement
avec les batteries suivantes : PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Nous vous recommandons de recharger
ces batteries avec les chargeurs suivants :
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Caractéristiques techniques de la batterie
et du chargeur : voir notice séparée.
Le temps de charge est influencé entre
autres par des facteurs tels que la tempé-
rature ambiante et celle de la batterie, ain-
si que par la tension d‘alimentation pré-
sente et peut par conséquent ne pas cor-
respondre le cas échéant aux valeurs indi-
quées.
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Temps de charge
(en min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Consignes de sécurité
ATTENTION ! Lors
de l'utilisation
d'appareils élec-
triques, les me-
sures de sécurité
fondamentales sui-
vantes doivent être
observées pour la
protection contre
l'électrocution, le
risque de blessure et
le risque d’incendie.

 AVERTISSEMENT ! Dom-
mages corporels et dégâts ma-
tériels liés à une manipulation
inadaptée de la batterie. Res-
pectez les consignes de sécu-
rité et informations relatives au

chargement et à l'utilisation cor-
recte qui sont indiquées dans
le mode d'emploi de votre bat-
terie et chargeur de la gamme
X 20 V TEAM. Vous trouve-
rez une description détaillée du
processus de charge et de plus
amples informations dans ce
mode d'emploi séparé.
Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité,
un accident se produira. Cela
entraînera des blessures graves,
voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous
ne suivez pas cette consigne de
sécurité, un accident peut se pro-
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duire. Cela peut entraîner des
blessures graves, voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne sui-
vez pas cette consigne de sécu-
rité, un accident se produira. Ce-
la peut entraîner des blessures
physiques mineures ou modé-
rées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité,
un accident se produira. Cela
peut entraîner des dommages
matériels.
Pictogrammes et symboles

 
L’appareil fait partie de la
gamme X 20 V TEAM et peut
être utilisé avec les batteries
de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme
X 20 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la
gamme X 20 V TEAM.

Attention !

Lire le mode d'emploi

Utiliser une protection ocu-
laire
Utiliser une protection au-
ditive

Utiliser une protection res-
piratoire
Portez des chaussures de
sécurité avec semelle so-
lide !
L'utilisation de l'appareil
est interdite sous la pluie
ou dans un environnement
humide.
Ne pas laisser les cheveux
longs détachés. Utilisez
une résille.
Niveau de puissance
acoustique garanti LWA en
dB.
Retirez la batterie avant
des travaux d’entretien.
Éloigner de l'appareil les
personnes présentes
Roue à ailettes en rotation.
Tenir les mains éloignées !
Risques de blessure à
cause des pièces expul-
sées !
Les appareils électriques
ne doivent pas être jetés
avec les déchets ména-
gers.

Respectez une dis-
tance de sécuri-
té d'au moins 5 m
avec autrui.
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Pictogrammes dans la
notice d'utilisation

Attention !

Utilisation sûre de votre
souffleur de feuilles
IMPORTANT !
• LIRE ATTENTIVEMENT 

AVANT UTILISATION !
• CONSERVER POUR VOS

DOSSIERS !

Attention ! Lors de
l'utilisation d'appareils
électriques, les mesures
de sécurité fondamentales
suivantes doivent être ob-
servées pour la protection
contre l'électrocution, le
risque de blessure et le
risque d'incendie :

Instruction
• Lisez attentivement le mode

d'emploi. Familiarisez-vous
avec les éléments de com-
mande et l'utilisation correcte
de l'appareil.

• Veuillez noter que les enfants,
les personnes aux capaci-
tés physiques, sensorielles
ou mentales limitées ou man-
quant d'expérience ou de
connaissances, ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas

les instructions ne doivent ja-
mais avoir le droit d'utiliser
la machine. Les directives lo-
cales peuvent prévoir une li-
mite d'âge pour l'utilisateur.

• Il est à noter que l'utilisateur
est lui-même responsable des
accidents ou des mises en
danger d'autrui ou de sa pro-
priété.

• Respectez la protection so-
nore et les directives locales.

• N'utilisez pas l'appareil à
des altitudes supérieures à
2000 m.

Préparation
• N'utilisez jamais l'appareil

lorsque des enfants ou des
animaux se trouvent à proximi-
té. Les personnes à proximité
doivent porter des vêtements
de protection.

• Les équipements de protec-
tion individuelle protègent
votre santé et celle des autres
et garantissent le fonctionne-
ment sans faille de l'appareil.
Portez des vêtements de tra-
vail adaptés pendant toute la
durée d'utilisation de la ma-
chine :
• chaussures solides avec une

semelle antidérapante
• pantalon long et solide
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• gants
• lunettes de protection
• protection auditive
• protection respiratoire pour

vous protéger de la pous-
sière

• N'utilisez pas l'appareil si
vous êtes pieds nus ou si
vous portez des sandales.

• Ne portez pas de vête-
ments amples ni de bijoux
pouvant être aspirés dans
l'entrée d'air. Si vous avez
les cheveux longs, portez
un couvre-chef. Maintenez
les cheveux longs éloignés
des ouvertures d'aspiration.

• Faites attention aux per-
sonnes, en particulier aux en-
fants, animaux domestiques,
fenêtres ouvertes, etc. Le ma-
tériau soufflé peut être proje-
té dans leur direction. Arrêtez
de travailler si des personnes
restent à proximité. Respectez
une distance de sécurité de
5 m autour de vous.

• Familiarisez-vous avez votre
environnement et faites atten-
tion aux dangers possibles
que vous pouvez ne pas en-
tendre pendant que vous tra-
vaillez.

• Inspectez soigneusement la
surface à nettoyer et éliminez
tous les fils, pierres et autres
corps étrangers.

• Avant l'utilisation, séparez les
corps étrangers avec un râ-
teau ou un balai.

• Utilisez la machine dans une
position recommandée et uni-
quement sur une surface so-
lide et plate.

• Utilisez toutes les parties du
tube de soufflage afin que le
flux d'air puisse agir près du
sol.

• En présence d'une très forte
sécheresse, humectez le sol
ou utilisez un pulvérisateur
pour réduire le dégagement
de poussière.

• Ne travaillez jamais lorsque
l'appareil est endommagé,
incomplet ou lorsqu'il a été
modifié sans l'accord du fa-
bricant. Vérifiez avant utili-
sation l'état de sécurité de
l'appareil, en particulier celui
de l'interrupteur.

• Démarrez l'appareil unique-
ment lorsqu'il est entièrement
monté.

• N'utilisez jamais l'appareil
avec des dispositifs ou des
couvercles de protection dé-
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fectueux ou ne disposant pas
de protection.

• Il est recommandé de n'utiliser
la machine qu'à des moments
acceptables, ni tôt le matin ni
tard le soir, lorsque l'utilisation
pourrait gêner les autres.

• N'utilisez pas la machine sur
une surface pavée ou recou-
verte de gravillons avec la-
quelle le matériau projeté
pourrait provoquer des bles-
sures.

• Avant l'utilisation, effectuez
toujours une inspection vi-
suelle afin de constater que le
carter n'est pas endommagé.
Remplacez les composants
usés ou endommagés par jeu
afin de préserver l'équilibre.
Remplacez les inscriptions en-
dommagées ou illisibles.

Fonctionnement
• Soyez attentif et faites atten-

tion à ce que vous faites ;
commencez le travail avec
l'appareil raisonnablement.
N'utilisez pas l'appareil si
vous êtes fatigué ou sous
l'influence de l'alcool, de
drogues ou de médicaments.

• N'allumez pas l'appareil
lorsque vous le tenez à

l'envers ou qu'il ne se trouve
pas en position de travail.

• Pendant l'utilisation, ne bra-
quez pas l'appareil sur
d'autres personnes, en particu-
lier le jet d'air en direction des
yeux et des oreilles.

• Lors du travail, veillez à être
bien stable, notamment dans
les pentes. Tenez l'appareil
toujours avec les deux mains
et travaillez uniquement avec
la sangle de transport correc-
tement réglée.

• Ne vous étirez pas trop
et veillez à ne pas perdre
l'équilibre.

• Une utilisation prolongée
de l'appareil peut, en raison
des vibrations, provoquer
des troubles de la circula-
tion dans les mains. Toutefois,
vous pouvez allonger la du-
rée d'utilisation en enfilant des
gants appropriés ou en fai-
sant des pauses régulières.

• Évitez d'utiliser l'appareil par
mauvais temps, en particu-
lier en cas de risque d'éclairs.
Travaillez uniquement à la lu-
mière du jour ou sous un bon
éclairage artificiel.

• Arrêtez la machine et retirez
la batterie. Assurez-vous que
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toutes les pièces mobiles sont
complètement arrêtées :
• lorsque vous n'utilisez pas

l'appareil, lorsque vous le
transportez ou lorsque vous
le laissez sans surveillance ;

• lorsque vous contrôlez
l'appareil, le nettoyez ou
lorsque vous supprimez des
blocages ;

• lorsque vous effectuez des
travaux de nettoyage ou
de maintenance ou lorsque
vous changez les acces-
soires ;

• après le contact avec des
corps étrangers ou en cas
de vibrations anormales.

• Ne démarrez pas l'appareil
dans des pièces fermées ou
mal ventilées.

• N'utilisez pas l'appareil à
proximité de liquides ou de
gaz inflammables. En cas de
non-respect, il existe un risque
d'incendie et d'explosion.

• En cas d'accident ou de dys-
fonctionnement, éteignez im-
médiatement l'appareil, reti-
rez la batterie et assurez-vous
que toutes les pièces mobiles
sont complètement arrêtées.
Vérifiez ensuite l'appareil, etc.
Pour toute question, veuillez

vous adresser à votre reven-
deur.

• Marchez, ne courez pas.
• Avant de démarrer la ma-

chine, assurez-vous que
l'alimentation est vide.

• Ne laissez pas vos mains,
d'autres parties du corps ou
des vêtements pénétrés dans
l'alimentation, dans le canal
d'éjection ou ne les maintenez
pas à proximité de pièces en
mouvement.

• Évitez toute position anor-
male du corps. Pendant
l'alimentation du matériau, ne
stationnez jamais à un niveau
supérieur à celui de la base
de la machine.

• Veillez à toujours garder
l'équilibre afin d'avoir à tout
moment un maintien stable sur
les pentes. Marchez, ne cou-
rez pas.

• Ne vous tenez pas dans la
zone d'éjection pendant le
fonctionnement de la ma-
chine.

• N'obstruez pas la source
d'énergie avec des débris ou
d'autres accumulations afin
d'éviter sa détérioration ou un
éventuel incendie.



FR BE

30

• Ne transportez pas la ma-
chine tant que la source
d'énergie est en fonctionne-
ment.

• Coupez immédiatement la
source de courant et atten-
dez que la machine se soit
arrêtée, si la machine com-
mence à émettre des bruits in-
habituels ou à vibrer. Retirez
la batterie et effectuez les ac-
tions suivantes avant de re-
démarrer la machine et de
l'utiliser :
• rechercher des détériora-

tions ;
• remplacer ou réparer des

pièces endommagées ;
• vérifier des pièces desser-

rées et les fixer.
• Ne basculez pas la machine

tant que la source d'énergie
fonctionne.

• Ne transportez ja-
mais l'appareil lorsque
l'entraînement fonctionne.

• Éteignez l'appareil et retirez
la batterie. Assurez-vous que
toutes les pièces en mouve-
ment sont à l'arrêt complet
• à chaque fois que vous

vous éloignez de l'appareil,
• avant de remplacer des ac-

cessoires,

• avant de retirer des blo-
cages ou obstructions,

• avant de vérifier l'appareil,
de le nettoyer ou de tra-
vailler dessus.

• Si l'appareil commence à vi-
brer de manière inhabituelle-
ment forte, il faut le vérifier im-
médiatement, retirez la batte-
rie et :
• vérifiez si des pièces sont

desserrées et resserrez-les,
• recherchez des détériora-

tions,
• remplacez les accessoires

défectueux. Pour les répa-
rations, adressez-vous au
Centre de SAV.

Nettoyage, entretien et
stockage
• Laissez refroidir le moteur

avant de stocker l'appareil
pour une période prolongée.

• Retirez la batterie de
l'appareil avant un stockage
prolongé.

• Pour des raisons de sécurité,
remplacez les pièces usées ou
endommagées. N'utilisez que
des pièces de rechange et ac-
cessoires d'origine. L'utilisation
de pièces étrangères pro-
voque la perte immédiate du
droit à la garantie.
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• L'ouverture de l'appareil doit
être effectuée uniquement par
un électricien qualifié agréé.
Pour les réparations, adressez-
vous toujours à notre Centre
de SAV.

• Coupez l'entraînement, , re-
tirez la batterie et laissez
l'appareil refroidir lorsque
celui-ci est arrêté pour un net-
toyage, un réglage, le sto-
ckage ou le remplacement
d'une pièce d'accessoire.

• Manipulez l'appareil avec
soin et gardez-le propre.

• Conservez l'appareil hors de
portée des enfants.

Risques résiduels
Même si cet outil électrique est
utilisé d'une manière conforme,
il reste toujours des risques ré-
siduels. Les risques suivants
peuvent exister dans le cadre de
la construction et l'exécution de
cet outil électrique :
• Blessures aux yeux, si aucune

protection oculaire appro-
priée n’est portée.

• Dégâts pulmonaires, si au-
cune protection respiratoire
appropriée n'est portée.

• Dégâts auditifs, si aucune pro-
tection auditive appropriée
n'est portée.

• Dommages à la santé, résul-
tants des oscillations main-
bras, lorsque l'appareil est uti-
lisé trop longtemps ou qu'il
n'est pas utilisé ou entretenu
correctement.
 AVERTISSEMENT ! Risque

lié au champ électromagnétique
généré pendant le fonctionne-
ment de l'appareil. Le champ
peut dans certaines circons-
tances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour ré-
duire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes
porteuses d'implants médicaux
de consulter leur médecin, ain-
si que le fabricant de leur im-
plant médical avant d'utiliser
l'appareil.

Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire
de l'appareil. Insérez la batterie dans
l'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entièrement prêt à être utilisé.
Avant de mettre l'appareil en service, vous
devez :
• insérer la batterie,
• monter le tube de soufflage.
REMARQUE ! Risque de blessures ! Lors
du montage ou du démontage du tube
de soufflage, l'appareil doit être éteint et
les pièces mobiles arrêtées. Avant tous tra-
vaux, retirez la batterie !
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Éléments de commande
Avant la première mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande.
Interrupteur Marche/Arrêt (4)
• Mise en marche : pousser vers l’avant
• Arrêt : pousser vers l'arrière

Monter et démonter le tube
de soufflage
Monter le tube de soufflage
(Fig. A)
1. Emmanchez le tuyau de soufflage (1)

sur l'embout de raccordement (13).
Le tube de soufflage s'enclenche.

2. Vérifiez en tirant que le tube de souf-
flage est bien serré.

Démonter le tube de soufflage
(Fig. A)
1. Appuyez sur le verrouillage (2) et

maintenez-le enfoncé.
2. Retirez le tube de soufflage (1) de

l'embout de raccordement (13).

Contrôlez l’état de charge
de la batterie
LED Signification
rouge, orange, vert batterie chargée
rouge, orange batterie partiellement

chargée
rouge la batterie doit être

chargée
1. Appuyez sur la touche (10) à côté de

l'indicateur de charge (11) sur la batte-
rie (9).
Les LED de l'indicateur de charge af-
fichent l'état de charge de la batterie.

2. Rechargez la batterie (9) lorsqu'il ne
reste plus que la LED rouge allumée
sur l'indicateur de charge (11).

Recharger la batterie
Voir également le mode d'emploi du char-
geur.
Remarques
• Lorsqu'une batterie est chaude, laissez-

la refroidir avant de la charger.
• La batterie ne doit pas être exposée

pendant une longue durée à un enso-
leillement important ni être posée sur
des radiateurs (max. 50 °C).

Recharger la batterie
1. Retirez la batterie (9) de l’appareil.
2. Faites glisser la batterie (9) dans le

compartiment de charge du chargeur
de batterie (8).

3. Branchez le chargeur de batterie (8)
sur une prise de courant.

4. À la fin de la charge complète, retirez
le chargeur de batterie (8) de la prise
électrique.

5. Retirez la batterie (9) du chargeur de
batterie (8).

LED de contrôle sur le chargeur
(8):
vert rouge Signification
s’allume — • batterie entière-

ment chargée
• prêt (pas de bat-

terie insérée)
— s’allume batterie en charge
— clignote La batterie est en

surchauffe
clignote clignote La batterie est dé-

fectueuse

Fonctionnement
Insérer et retirer la batterie

 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire
de l'appareil. Insérez la batterie dans
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l'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entièrement prêt à être utilisé.
REMARQUE ! Risque de dommages !
Une batterie de type inadapté peut en-
dommager l'appareil et la batterie.
Insérer la batterie (Fig. B)
1. Glissez la batterie (9) le long du rail

de guidage dans le support de batte-
rie (6).
La batterie se bloque avec un déclic.

Retirer la batterie (Fig. B)
1. Appuyez sur le déverrouillage de la

batterie (12) situé sur la batterie et
maintenez-le enfoncé (9).

2. Retirez la batterie du support de batte-
rie (6).

Mise en marche et arrêt
 PRUDENCE ! Tenez-vous bien en

équilibre et tenez l'outil fermement des
deux mains. Avant l'allumage, veillez à ce
que l'appareil ne touche aucun objet.
Mise en marche
1. Insérer la batterie (Fig. B), p. 33
2. Poussez l'interrupteur Marche/Arrêt (4)

vers l'avant.
Arrêt
1. Poussez l'interrupteur Marche/Arrêt (4)

vers l'arrière.
2. Si vous laissez l'appareil sans sur-

veillance ou si vous avez terminé
votre travail, retirez la batterie (9) de
l'appareil.

Consignes de travail
 AVERTISSEMENT ! Cet appareil

est exclusivement destiné à l’utilisation
suivante°:
• En tant que soufflerie pour entasser des

feuilles mortes ou pour les souffler hors
d'endroits difficilement accessibles.
 AVERTISSEMENT ! Pendant le tra-

vail, veillez à ce que l'appareil n'entre pas

en contact avec des objets durs pouvant
provoquer des dommages. De telles ré-
parations ne sont pas couvertes
par la garantie.
Mode Soufflage
(Fig. A)
• Lorsque vous utilisez la soufflerie, vous

obtiendrez un résultat optimal à une
distance de 5 à 10 cm du sol.

• Dirigez le jet d'air loin de vous. Veillez
à ne pas faire voler d'objets lourds et
ainsi à ne blesser personne ou à ne
rien endommager.

• Commencez le travail avec la puis-
sance de soufflage maximale pour re-
grouper rapidement les feuilles épar-
pillées. Vous sélectionnerez une puis-
sance de soufflage plus faible pour
compacter le tas de feuilles préalable-
ment préparé.

• Avant le soufflage, détachez les feuilles
collées au sol avec un balai ou un râ-
teau.

• Pendant le travail, maintenez l'appareil
par la poignée (5).

Transport
Consignes relatives au transport de
l'appareil :
• Éteignez l'appareil et retirez la batterie.

Assurez-vous que toutes les pièces en
mouvement sont à l'arrêt complet.

• Portez l'appareil à deux mains.
Pour cela, utilisez la poignée (5) et le
dessous du tube de soufflage (1).

Nettoyage, entretien
et stockage

 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire de
l'appareil. Protégez-vous lors des travaux
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de maintenance et de nettoyage. Éteignez
l'appareil et retirez la batterie (9). Faites
effectuer les travaux de réparation et de
maintenance qui ne sont pas mentionnés
dans cette notice par notre Centre de ser-
vice après-vente. Utilisez exclusivement
des pièces de rechange d'origine.

Nettoyage
 AVERTISSEMENT ! Électrocution !

Ne nettoyez jamais l’appareil au jet
d’eau.
REMARQUE ! Risque de dommages. 
Les substances chimiques peuvent atta-
quer les pièces en plastique de l’appareil. 
N'utilisez aucun produit de nettoyage ou
solvants.
• Maintenez propre la fente d’aération,

le carter du moteur et les poignées de
l’appareil. Utilisez pour cela un chiffon
humide ou une brosse.

Maintenance
• Avant chaque utilisation, contrôlez

l'appareil pour trouver des défauts tels
que des pièces détachées, usagées ou
endommagées.

• Vérifiez les caches et les dispositifs de
protection du point de vue des dégra-
dations et de la bonne tenue. Si néces-
saire, remplacez-les.

Stockage
Rangez toujours l'appareil et les acces-
soires dans un état :
• propre
• sec
• à l'abri de la poussière
• hors de portée des enfants
La température de stockage de la batterie
et de l’appareil est comprise entre 0 °C et
45 °C. Évitez une chaleur ou un froid ex-
trême pendant le stockage afin que la bat-
terie ne perde pas en performance.

Retirez la batterie de l’appareil avant un
stockage prolongé (p. ex. hivernage) (res-
pecter la notice d’utilisation de la batterie
et du chargeur).
• Pour le rangement, vous pouvez reti-

rer le tube de soufflage (1) du carter
moteur (3) (voir Démonter le tube de
soufflage (Fig. A), p. 32).

Montage mural
Vous pouvez suspendre l'appareil au mur
par le dispositif de suspension (14).
Conditions préalables
• Vis ou clou (diamètre de tête : 7 - 10

mm) (non fourni)
• Tournevis ou marteau (non fourni)
• Éventuellement cheville (non fourni)
Procédure

 AVERTISSEMENT ! Utiliser des
détecteurs appropriés pour trou-
ver les conduites d’alimentation
cachées ou consulter la société
de distribution locale. Le contact
avec des conduites électriques peut pro-
voquer un incendie ou un choc électrique.
L’endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La pénétra-
tion dans une conduite d’eau provoque
des dégâts matériels ou peut entraîner une
décharge électrique.
• Placez une vis ou un clou sur la posi-

tion souhaitée d'un mur.
• Laissez ressortir la tête de vis/clou avec

un espacement (env. 10 mm) par rap-
port au mur.

• (Fig. C) Suspendez l'appareil par le
dispositif de suspension (14).

Recyclage/protection
de l'environnement
Enlevez la batterie de l’appareil et veuillez
recycler l’appareil, la batterie, les acces-
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soires et l’emballage dans le respect de
l’environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les dé-
chets ménagers.

Le symbole de la poubelle sur roues bar-
rée d’une croix signifie que ce produit ne
doit pas être éliminé comme déchet muni-
cipal non trié à la fin de sa vie utile.
Directive 2012/19/UE sur les dé-
chets d’équipements électriques
et électroniques :
les consommateurs sont légalement
tenus de recycler, dans le respect de
l’environnement, les équipements élec-
triques et électroniques arrivés en fin de
vie. Cela permet de garantir une valorisa-
tion écologique et respectueuse des res-
sources.

Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte offi-

ciel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

Cet appareil et 
ses accessoires  
se recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Le produit est recyclable, est soumis à une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

Portez le carton à un point de recy-
clage.

Diagnostic de pannes
Le tableau suivant vous aide à éliminer les petites pannes :

Symptôme Cause possible Mesure

Batterie (9) non insérée Insérer la batterie (Fig. B),
p. 33

Batterie (9) déchargée Charger la batterie (voir la notice
d'utilisation de la batterie et du
chargeur)

Interrupteur Marche/Arrêt
(4) défectueux

Adressez-vous au Centre de SAV.

L'appareil ne démarre
pas

Défaut du moteur Adressez-vous au Centre de SAV.

Mauvais contact interne Adressez-vous au Centre de SAV.L'outil fonctionne avec
des interruptions

Interrupteur Marche/Arrêt
(4) défectueux

Adressez-vous au Centre de SAV.
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Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de
3 ans, valable à compter de la date
d’achat.
En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplaçons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que l’appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette période
de trois ans et que la nature du manque et
la manière dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute à la date
de la réparation ou de l’échange du pro-
duit.
Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s’applique aus-
si aux pièces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A

l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de
l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévères directives de qualité et il a été
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s’étend pas aux parties du
produit qui sont exposées à une usure nor-
male et peuvent être donc considérées
comme des pièces d’usure (par ex. Tube
de soufflage) ou pour des dommages af-
fectant les parties fragiles (par ex. inter-
rupteur).
Cette garantie est nulle si l’appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
l’opérateur. Les actions et les domaines
d’utilisation déconseillés dans la notice
d’utilisation ou vis-à-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 449936_2310)
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur
la plaque signalétique.
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• Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service après-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port à l’adresse de service après-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui-ci s’est produit. Pour évi-
ter des problèmes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que l’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sûr.

Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de
3 ans, valable à compter de la date
d’achat.
En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.
Article L217-4 du Code de la
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformi-
té existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de
conformité résultant de l’emballage,
des instructions de montage ou de
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à
sa charge par le contrat ou a été réalisée
sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1. S’il est propre à l’usage habituellement

attendu d’un bien semblable et, le cas
échéant’:
• s’il correspond à la description don-

née par le vendeur et posséder les
qualités que celui-ci a présentées à
l’acheteur sous forme d’échantillon
ou de modèle ;

• s’il présente les qualités qu’un ache-
teur peut légitimement attendre eu
égard aux déclarations publiques
faites par le vendeur, par le pro-
ducteur ou par son représentant,
notamment dans la publicité ou
l’étiquetage ;

2. Ou s’il présente les caractéristiques dé-
finies d’un commun accord par les par-
ties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l’acheteur, porté à
la connaissance du vendeur et que ce
dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la
consommation
Lorsque l’acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de
l’acquisition ou de la réparation d’un bien
meuble, une remise en état couverte par
la garantie, toute période d’immobilisation
d’au moins sept jours vient s’ajouter à la
durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la de-
mande d’intervention de l’acheteur ou
de la mise à disposition pour répara-
tion du bien en cause, si cette mise à dis-
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position est postérieure à la demande
d’intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles L217-4 à L217-13 du Code
de la consommation et aux articles 1641
à 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-12 du Code de la
consommation
L’action résultant du défaut de conformité
se prescrit par deux ans à compter de la
délivrance du bien.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours destrois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplaçons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que l’appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cettepériode
de trois ans et que la nature du manque et
la manière dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute à la date
de la réparation ou de l’échange du pro-
duit.
Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s’applique aus-
si aux pièces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement

constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de
l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévères directives de qualité et il a été
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s’étend pas aux parties du
produit qui sont exposées à une usure nor-
male et peuvent être donc considérées
comme des pièces d’usure (par ex. Tube
de soufflage) ou pour des dommages af-
fectant les parties fragiles (par ex. inter-
rupteur).
Cette garantie est nulle si l’appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
l’opérateur. Les actions et les domaines
d’utilisation déconseillés dans la notice
d’utilisation ou vis-à-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.
Les pièces détachées indispensables à
l’utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du pro-
duit.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à rai-
son des défauts cachés de la chose ven-
due qui la rendent impropre à l’usage au-
quel on la destine, ou qui diminuent telle-
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ment cet usage que l’acheteur ne l’aurait
pas acquise, ou n’en aurait donné qu’un
moindre prix, s’il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code ci-
vil
L’action résultant des vices rédhibitoires
doit être intentée par l’acquéreur dans un
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 449936_2310)
comme preuve d’achat.

• Die Vous trouverez le numéro d’article
sur la plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service après-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port à l’adresse de service après-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui-ci s’est produit. Pour évi-
ter des problèmes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que l’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-

voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sûr.

Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas
de la garantie , adressez-vous au
Centre de SAV. Il vous établira volontiers
un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement les

appareils qui ont été expédiés avec un
emballage et un affranchissement suffi-
sants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le défaut
à l'adresse connue du Centre de SAV.

• Ne seront pas acceptés les appareils
envoyés en port dû ainsi que les appa-
reils envoyés comme produits encom-
brants, en express ou par tout autre
mode de transport spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos ap-
pareils défectueux que vous nous ren-
voyez.

Service-Center
FR

Service France
Tel.: 0800 919270
E-mail: grizzly@lidl.fr
IAN 449936_2310

BE
Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 449936_2310

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante n’est
pas une adresse de service après-vente.
Contactez d’abord le Centre de SAV cité
ci-dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de
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Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. 
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.
En cas de problèmes lors de la passation de votre commande, contactez-nous via notre
boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous au Service-Center, p. 39.

Pos. n° Désignation N° de com-
mande

1 Tube de soufflage 91105339
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Traduction de la déclaration CE de conformité
originale

Produit:
Modèle: PLBA 20-Li B3
Número de serie: 000001 – 120000
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de
l’Union applicable:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive 2011/65/EU du
Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations na-
tionales suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008 • EN ISO 12100:2010

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018 

Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Conformément à la directive 2000/14/EC relative aux émissions sonores, il est confirmé
ce qui suit :
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré: 82,0 dB
– garanti: 83 dB
Procédure appliquée pour l'évaluation de la conformité conformément à la directive
2000/14/EC , annexe V.
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabri-
cant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
17.06.2024

Christian Frank
Mandataire de documentation

 



NL BE

42

Inhoudsopgave
Inleiding................................... 42

Reglementair gebruik......................... 42
Inhoud van het
pakket/accessoires.............................43
Overzicht.............................................43
Functiebeschrijving............................. 43
Technische gegevens..........................43

Veiligheidsaanwijzingen.......... 45
Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen.....................45
Pictogrammen en symbolen...............46
Veilig gebruik van uw
bladblazer...........................................46
Restrisico's........................................... 51

Voorbereiding.......................... 52
Bedieningselementen......................... 52
Blaaspijp monteren en
demonteren.........................................52
Laadstatus van de accu
controleren.......................................... 52
Accu opladen..................................... 53

Bedrijf.......................................53
Accu plaatsen en verwijderen........... 53
In- en uitschakelen.............................. 53
Werkinstructies....................................53

Transport.................................. 54
Reiniging, onderhoud en
opslag...................................... 54

Reiniging............................................. 54
Onderhoud......................................... 54
Opslag................................................ 54
Wandmontage....................................55

Afvoeren/
milieubescherming....................55
Probleemopsporing.................. 56
Service..................................... 56

Garantie..............................................56
Reparatie-service................................ 57
Service-Center.................................... 58

Importeur.............................................58
Reserveonderdelen en
accessoires............................... 58
Vertaling van de originele
EG-conformiteitsverklaring....... 59
Explosietekening...................... 81

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuwe accu-bladblazer (hierna "ap-
paraat" of "elektrisch gereedschap" ge-
noemd).
U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Dit apparaat werd tijdens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd en aan
een eindcontrole onderworpen. Een goe-
de werking van uw apparaat is daarom
gegarandeerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit
van dit apparaat. Ze bevat belangrijke in-
structies over de veiligheid, het gebruik
en de afvoer van het apparaat. Lees zorg-
vuldig de gebruiksaanwijzing. Maak u
vertrouwd met de bedieningselementen
en het juiste gebruik van het apparaat.
Gebruik het apparaat alleen zoals be-
schreven en alleen voor de vermelde doel-
einden. Bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig en geef alle documentatie
mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor
het volgende gebruik:
• droge bladeren verzamelen. of verwij-

deren uit moeilijk bereikbare plaatsen
(bijv. onder voertuigen).

Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder dan
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16 jaar mogen het apparaat alleen onder
toezicht gebruiken.
Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een
ernstig risico voor de gebruiker inhouden.
De bediener of gebruiker van het appa-
raat is verantwoordelijk voor letsel- of ma-
teriële schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Het is niet ontwor-
pen voor continu commercieel gebruik.
Bij commercieel gebruik vervalt de garan-
tie. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die voortvloeit uit oneigenlijk ge-
bruik of uit een foute bediening.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.

Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de in-
houd van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zoals re-
glementair voorgeschreven.
• Accu-bladblazer
• Blaaspijp
• vertaling van de oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing
De accu en de lader zijn niet mee-
geleverd.

Overzicht
De afbeeldingen van het ap-
paraat bevinden zich op de
uitvouwpagina vooraan.

1 Blaaspijp
2 Vergrendeling
3 Motorbehuizing

4 Aan-/uitknop
5 Handgreep
6 Accuhouder
7 Ventilatieopeningen
8 Accu-lader
9 Accu

10 Toets (Laadstatusindicator)
11 Laadstatusindicator
12 Accu-ontgrendeling

Fig. A
13 Aansluiting

Fig. C
14 Ophanging

Functiebeschrijving
Het apparaat kan worden gebruikt om
snel bladeren bij elkaar blazen of weg te
blazen van moeilijk bereikbare plaatsen.
De werking van de verschillende bedie-
ningselementen is hieronder beschreven.

Technische gegevens
Accu-bladblazer ...... PLBA 20-Li B3
Nominale spanning U ................... 20 V ⎓
Stroomsterkte I .................................... 16 A
Beschermingsgraad ............................. IPX0
Stationair toerental n ............ 12000 min−1

Luchtdebiet ............................... ≤210 km/h
Accu .................................................... Li-Ion
Gewicht (zonder Accu) .................≈1,4 kg
Geluidsdrukniveau (LpA)
...................................... 80,7 dB; KpA=3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten ............ 82,0 dB; KWA=0,21 dB
– gegarandeerd ............................... 83 dB
Trilling (ah) ........3,116 m/s²; K= 1,5 m/s²
Temperatuur ................................... ≤50 °C
– Laadproces ............................4 – 40 °C
– Bedrijf ................................−20 – 50 °C
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– Opslag ...................................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart accu
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
–  frequentieband .... 2400–2483,5 MHz
–  zendvermogen .......................≤ 20 dBm

De geluids- en trilwaarden zijn vastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring
zijn vermeld.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een genormeerde testprocedure en kun-
nen worden gebruikt om een elektrisch ge-
reedschap met een ander gereedschap
te vergelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden kun-
nen ook worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische apparaat kunnen
afwijken van de opgegeven waarde, af-
hankelijk van de manier waarop het ap-
paraat wordt gebruikt. Probeer de belas-
ting door trillingen zo gering mogelijk te
houden. Voorbeeld van maatregelen om
de trillingsbelasting te verminderen, is de
beperking van de werkuren. Houd daar-

bij rekening met alle fasen van de bedrijfs-
cyclus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elektrische gereedschap is uitge-
schakeld en periodes wanneer het welis-
waar is ingeschakeld maar zonder belas-
ting draait).
Laadtijden
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitslui-
tend met volgende accu’s: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
We bevelen u aan deze accu’s met
volgende laders te laden: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Technische specificaties van accu en la-
der: zie afzonderlijke gebruiksaanwijzing.
De laadtijd wordt beïnvloed door factoren
als de temperatuur van de omgeving en
de accu, alsmede de toegepaste netspan-
ning, en kan daarom afwijken van de op-
gegeven waarden.
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Laadtijd (min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Veiligheidsaan-
wijzingen

LET OP! Om risico
op een elektrische
schok, lichamelijk let-
sel en brandgevaar
te voorkomen, dient
u bij het gebruik van
elektrische appara-
ten de volgende ele-
mentaire veiligheids-
maatregelen in acht
te nemen.

 WAARSCHUWING! Per-
soonlijk letsel en materiële scha-
de door ondeskundige omgang
met de accu. Neem de veilig-
heidsinstructies en informatie
over opladen en correct gebruik

in de gebruiksaanwijzing van
uw accu en oplader van de se-
rie in acht X 20 V TEAM. Een
gedetailleerde beschrijving van
het laadproces en andere infor-
matie vindt u in de aparte ge-
bruiksaanwijzing ervan.
Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, ge-
beurt er een ongeval. Het ge-
volg is ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u
deze veiligheidsaanwijzing niet
volgt, gebeurt er eventueel een
ongeval. Het gevolg is eventu-
eel ernstig lichamelijk letsel of
de dood.
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 VOORZICHTIG! Als u deze
veiligheidsaanwijzing niet volgt,
gebeurt er een ongeval. Het ge-
volg is eventueel lichte of matig
lichamelijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze vei-
ligheidsaanwijzing niet volgt, ge-
beurt er een ongeval. Het ge-
volg is eventueel materiële scha-
de.
Pictogrammen en symbolen

 
Het apparaat maakt deel uit
van de reeks X 20 V TEAM
en kan met accu’s van de reeks
X 20 V TEAM worden ge-
bruikt. Accu’s van de reeks
X 20 V TEAM mogen alleen
met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden
geladen.

Let op!

Lees de gebruiksaanwij-
zing
Gebruik oogbescherming

Gebruik gehoorbescher-
ming
Gebruik adembescher-
ming
Draag veiligheidsschoe-
nen met een stevige zool!

Het is verboden het ap-
praat in een regenachtige
of vochtige omgeving te
gebruiken.
Lang haar niet open dra-
gen. Gebruik een haarnet-
je.
Gegarandeerd geluidsver-
mogensniveau LWA in dB.
Verwij der de accu voor
onderhoudswerkzaamhe-
den.
Houd omstanders uit de
buurt van het apparaat
Roterende waaier. Houd
handen uit de buurt!
Letselgevaar door wegge-
slingerde onderdelen!
Elektrische apparaten ho-
ren niet bij het huisvuil.

Bewaar een veilig-
heidsafstand van
minstens 5  m tot an-
dere personen.

Pictogrammen in de
gebruiksaanwijzing

Let op!

Veilig gebruik van uw
bladblazer
BELANGRIJK!
• 
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ZORGVULDIG LEZEN VOOR
GEBRUIK!

• BEWAREN TER NASLAG!

Let op! Om risico op een
elektrische schok, licha-
melijk letsel en brandge-
vaar te voorkomen, dient
u bij het gebruik van elek-
trische apparaten de vol-
gende elementaire veilig-
heidsmaatregelen in acht
te nemen:

Instructie
• Lees zorgvuldig de gebruiks-

aanwijzing. Maak u ver-
trouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik
van het apparaat.

• Kinderen, personen met be-
perkte lichamelijke, sensori-
sche of geestelijke vermogens,
personen met ontoereikende
ervaring en kennis, of perso-
nen die niet vertrouwd zijn
met deze gebruiksaanwijzin-
gen, mogen deze machine
niet gebruiken. Lokale voor-
schriften leggen mogelijk een
leeftijdsbeperking voor gebrui-
kers op.

• We wijzen u erop dat de ge-
bruiker zelf aansprakelijk is
voor ongevallen of gevaarlijke

situaties ten opzichte van der-
den en hun eigendom.

• Houd rekening met de ge-
luidshinder en de lokale voor-
schriften.

• Gebruik het apparaat niet
op een hoogte van meer dan
2000 m.

Voorbereiding
• Gebruik het apparaat nooit

wanneer kinderen of dieren in
de buurt zijn. Personen in de
buurt moeten veiligheidskle-
ding dragen.

• De persoonlijke beschermings-
middelen beschermen uw ei-
gen gezondheid en die van
anderen en garanderen de
perfecte werking van het ap-
paraat. Draag geschikte werk-
kleding gedurende de gehele
tijd dat de machine in gebruik
is:
• stevige schoenen met anti-

slipzolen
• een stevige, lange broek
• handschoenen
• veiligheidsbril
• gehoorbescherming
• ademhalingsbescherming

tegen stof
• Gebruik het apparaat niet

wanneer u blootsvoets bent
of open sandalen draagt.
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• Draag geen loshangende
kleding of sieraden die bij
de luchtinlaat kunnen wor-
den aangezogen. Draag bij
lang haar een beschermen-
de hoofdbedekking. Houd
lang haar ver weg van de
aanzuigopeningen.

• Kijk uit voor mensen, vooral
kinderen, huisdieren, open ra-
men, enz. Het opgeblazen
materiaal kan in hun richting
worden geworpen. Onder-
breek het werk als deze per-
sonen in uw buurt zijn. Houd
een veilige afstand van 5 m
rondom uzelf.

• Maak u vertrouwd met uw
omgeving en let op mogelij-
ke gevaren die bij het werken
onder bepaalde omstandighe-
den niet gehoord kunnen wor-
den.

• Inspecteer zorgvuldig het op-
pervlak dat u wilt reinigen en
verwijder alle draden, stenen
of andere vreemde voorwer-
pen.

• Maak vreemde voorwerpen
los met een hark of bezem
voordat u begint te blazen.

• Gebruik de machine uitslui-
tend in de aanbevolen posi-
ties en op een vaste, egale on-
dergrond.

• Gebruik alle delen van de
blaaspijp om de luchtstroom
dicht bij de grond te laten
werken.

• Bevochtig in zeer droge om-
standigheden het oppervlak
of gebruik een sproeier om de
stofbelasting te verminderen.

• Werk niet met een bescha-
digd, onvolledig of zonder
toestemming van de fabrikant
omgebouwd apparaat. Con-
troleer vóór gebruik de veilig-
heidstoestand van het appa-
raat, in het bijzonder de scha-
kelaar.

• Gebruik het apparaat alleen
als het volledig gemonteerd is.

• Gebruik het apparaat nooit
met defecte veiligheidsinrich-
tingen of -afdekkingen of zon-
der veiligheidsinrichtingen.

• Het wordt aanbevolen de ma-
chine alleen op redelijke tij-
den te gebruiken – niet 's mor-
gens vroeg of 's avonds laat
wanneer anderen gestoord
kunnen worden.

• Gebruik de machine niet op
een geplaveide ondergrond
of op gravel, waar opspat-
tend materiaal verwondingen
kan veroorzaken.

• Voer vóór gebruik altijd een
visuele inspectie uit om te con-
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troleren of de behuizing onbe-
schadigd is. Vervang de ver-
sleten of beschadigde compo-
nenten altijd per set, om het
evenwicht te bewaren. Ver-
vang beschadigde of onlees-
bare etiketten.

Bedrijf
• Wees oplettend, let op wat u

doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u met het
apparaat werkt. Gebruik het
apparaat niet als u moe bent
of onder invloed van drugs,
alcohol of medicijnen.

• Schakel het apparaat niet in
als het ondersteboven wordt
gehouden of als het niet in de
werkstand staat.

• Richt het apparaat tijdens het
bedrijf niet op personen, voor-
al niet op ogen en oren.

• Let er tijdens het werken op
dat u stevig staat, vooral wan-
neer u op een helling staat.
Houd het apparaat bij het
werken steeds met beide han-
den vast en werk enkel met
juist ingestelde draaggordel.

• Rek het lichaam niet te ver
vooruit en zorg ervoor dat u
het evenwicht niet verliest.

• Een langer gebruik van het
apparaat kan leiden tot door

trillingen veroorzaakte door-
bloedingsstoornis van de han-
den. U kunt evenwel de ge-
bruiksduur door geschikte
handschoenen of regelmatige
pauzes verlengen.

• Vermijd het gebruik van het
apparaat bij slecht weer, voor-
al bij kans op blikseminslag.
Werk alleen in daglicht of on-
der goede kunstmatige ver-
lichting.

• Stop de machine en verwijder
de accu. Zorg ervoor dat alle
bewegende onderdelen volle-
dig tot stilstand zijn gekomen:
• als u het apparaat niet ge-

bruikt, vervoert of onbe-
heerd achterlaat;

• als u het apparaat contro-
leert of reinigt of blokkerin-
gen verwijdert;

• als u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uit-
voert of de toebehoren ver-
vangt;

• na contact met vreemde
voorwerpen of bij abnorma-
le trilling.

• Gebruik het apparaat niet in
gesloten of slecht geventileer-
de ruimtes.

• Gebruik het apparaat niet in
de buurt van brandbare vloei-
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stoffen of gassen. Als u hier-
mee geen rekening houdt, be-
staat er brand- of ontploffings-
gevaar.

• Schakel bij een ongeval of
storing het apparaat onmid-
dellijk uit, verwijder de accu
en zorg ervoor dat alle bewe-
gende delen volledig tot stil-
stand komen. Controleer dan
het apparaat, enz. Als u een
vraag heeft, neem dan con-
tact op met de dealer.

• Ga in wandeltempo vooruit,
ga niet snel lopen.

• Controleer eerst of de toevoer
leeg is voordat u de machine
opstart.

• Zorg ervoor dat handen, an-
dere lichaamsdelen of kleding
zich niet in de toevoer, in het
uitworpkanaal of in de buurt
van bewegende onderdelen
bevinden.

• Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Sta tijdens
het invoeren van materiaal
nooit op een hoger niveau
dan de bodem van de machi-
ne.

• Houd altijd uw evenwicht zo-
dat u op hellingen altijd stevig
staat. Ga, loop niet.

• Sta tijdens bedrijf van de ma-
chine niet in de uitworpzone.

• Houd de energiebron vrij van
vuil en andere ophopingen,
om schade aan de stroom-
bron of mogelijke brand te
voorkomen.

• Transporteer de machine niet
zolang de stroombron nog in-
geschakeld is.

• als de machine ongebruikelij-
ke geluiden of trillingen pro-
duceert, schakel dan onmid-
dellijk de stroombron uit en
wacht totdat de machine vol-
ledig tot stilstand is gekomen.
Verwijder de accu en voer de
volgende stappen uit voordat
u het apparaat opnieuw op-
start en gebruikt:
• controleer de machine op

schade;
• vervang of repareer be-

schadigde onderdelen;
• controleer de machine op

losse onderdelen en zet alle
losse onderdelen vast.

• Kantel de machine niet zolang
de stroombron nog ingescha-
keld is.

• Transporteer het apparaat
nooit wanneer de aandrijving
nog draait.

• Schakel het apparaat uit en
verwijder de accu. Verzeker
u ervan dat alle bewegende



NL BE

51

delen volledig tot stilstand zijn
gekomen
• telkens wanneer u het ap-

paraat alleen achterlaat,
• voor u accessoires vervangt,
• voordat u blokkeringen ver-

wijdert of verstoppingen
verhelpt,

• voordat u het apparaat con-
troleert, reinigt of eraan
werkt.

• Als het apparaat abnormaal
begint te trillen, is een onmid-
dellijke controle vereist, verwij-
der de accu en:
• controleer het op losse de-

len en maak deze weer
vast,

• zoek naar beschadigingen,
• vervang beschadigde ac-

cessoires. Neem voor re-
paraties contact op met het
servicecentrum.

Reiniging, onderhoud en
opslag
• Laat de motor afkoelen voor-

dat u het apparaat voor lan-
gere tijd uitschakelt.

• Haal de accu uit het apparaat
voordat u het voor langere tijd
opbergt.

• Vervang om veiligheidsrede-
nen versleten of beschadigde
onderdelen. Gebruik uitslui-

tend originele onderdelen en
toebehoren. Bij gebruik van
andere reserveonderdelen
vervalt de garantie onmiddel-
lijk.

• Het apparaat mag alleen wor-
den opengemaakt door een
daartoe bevoegde elektricien.
Neem in geval van reparaties
altijd contact op met ons servi-
cecenter.

• Koppel de aandrijving los, ,
verwijder de accu en laat het
apparaat afkoelen als het
apaaraat stilgezet is voor rei-
niging, instelling, opslag of
vervanging van een toebeho-
ren.

• Ga voorzichtig om met het
apparaat en houd het schoon.

• Houd het apparaat buiten be-
reik van kinderen.

Restrisico's
Ook wanneer u dit elektrische
werktuig volgens de voorschrif-
ten gebruikt, blijven er risico's
bestaan. De volgende risico's
kunnen optreden als gevolg van
de constructie en de uitvoering
van dit elektrische gereedschap:
• Oogletsel, indien geen ge-

schikte oogbescherming wordt
gedragen.
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• Schade aan de longen, indien
geen geschikte ademhalings-
bescherming wordt gedragen.

• Gehoorschade indien geen
passende gehoorbescherming
wordt gedragen.

• Schade aan de gezondheid
als gevolg van trillingen van
hand en arm als het apparaat
gedurende langere tijd wordt
gebruikt of niet naar behoren
wordt bewogen en onderhou-
den.
 WAARSCHUWING! Ge-

vaar door elektromagnetisch
veld dat wordt gegenereerd tij-
dens het bedrijf van het appa-
raat. Dit veld kan onder bepaal-
de omstandigheden actieve of
passieve medische implantaten
negatief beïnvloeden. Om het ri-
sico op ernstige of dodelijke let-
sels te reduceren, adviseren wij
personen met medische implan-
taten om hun arts en de fabri-
kant van het medische implan-
taat te raadplegen voordat zij
het apparaat bedienen.

Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.

Vóór u het apparaat in gebruik neemt,
moet u:
• de accu plaatsen,
• de blaaspijp monteren.
AANWIJZING! Gevaar voor verwondin-
gen! Bij het monteren of demonteren van
de blaaspijp moet het apparaat uitgescha-
keld zijn en moeten de bewegende delen
stilstaan. Verwijder voor alle werkzaamhe-
den de accu!

Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van het
apparaat vertrouwd met de bedieningsele-
menten van het apparaat.
Aan-/uitknop (4)
• Inschakelen: Naar voor schuiven
• Uitschakelen: Naar achter schuiven

Blaaspijp monteren en
demonteren
Blaaspijp monteren (Fig. A)
1. Schuif de blaaspijp (1) op de aanslui-

ting (13).
De blaaspijp vergrendelt zich.

2. Controleer of de blaaspijp vastzit door
eraan te trekken.

Blaaspijp demonteren (Fig. A)
1. Druk en houd de vergrendeling (2) in-

gedrukt.
2. Trek de blaaspijp (1) uit de aansluiting

(13).

Laadstatus van de accu
controleren
Leds Betekenis
rood, oranje, groen Accu geladen
rood, oranje Accu gedeeltelijk ge-

laden
rood Accu moet worden

opgeladen
1. Druk op de toets (10) naast de laad-

statusindicator (11) op de accu (9).
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De leds van de laadstatusindicator ge-
ven het laadniveau van de accu aan.

2. Laad de accu (9) op wanneer alleen
nog de rode led van de laadindicator
(11) brandt.

Accu opladen
Zie ook de gebruiksaanwijzing van de op-
lader.
Opmerking
• Laat een opgewarmde accu eerst af-

koelen voordat u hem oplaadt.
• Stel de accu's niet langere tijd bloot

aan sterke zonnestralen en leg ze
niet op verwarmingselementen (max.
50˚C).

Accu opladen
1. Neem de accu (9) uit het apparaat.
2. Schuif de accu (9) in de laadschacht

van de acculader (8).
3. Sluit de acculader (8) aan op een

stopcontact.
4. Trek na het laden de stekker van de ac-

culader (8) uit het stopcontact.
5. Trek de accu (9) uit de acculader (8).
Controle-LED’s op de laadunit (8):
groen rood Betekenis
brandt — • Accu is volledig

geladen
• klaar (geen accu

geplaatst)
— brandt Accu wordt gela-

den
— knippert accu oververhit
knippert knippert accu defect

Bedrijf
Accu plaatsen en
verwijderen

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!
Verkeerde accu kan apparaat en accu be-
schadigen.
Accu plaatsen (Fig. B)
1. Schuif de accu (9) langs de geleidings-

rail in de accu-houder (6).
De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen (Fig. B)
1. Druk op de accuontgrendeling (12)

aan de accu (9) en houd ze ingedrukt.
2. Trek de accu uit de accu-houder (6).

In- en uitschakelen
 VOORZICHTIG! Zorg ervoor dat u

stabiel staat en houd het apparaat met
beide handen goed vast. Controleer eerst
of het apparaat geen voorwerpen raakt
alvorens het in te schakelen.
Inschakelen
1. Accu plaatsen (Fig. B), Pag. 53
2. Schuif de aan-/uitknop (4) naar voren.
Uitschakelen
1. Schuif de aan-/uitknop (4) naar ach-

ter.
2. Verwijder de accu (9) uit het apparaat,

als u het apparaat onbeheerd achter-
laat of klaar bent met het werk.

Werkinstructies
 WAARSCHUWING! Het apparaat

is uitsluitend bedoeld voor het volgende
gebruik:
• Als blazer om dor gebladerte op te sta-

pelen of uit moeilijk bereikbare plaat-
sen te blazen.
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 WAARSCHUWING! Pas tijdens het
werk op dat u het apparaat niet raakt met
harde voorwerpen die schade kunnen ver-
oorzaken. Reparaties van dit type
vallen niet onder de garantie.
Bedrijfsmodus Blazen
(Fig. A)
• Een optimaal resultaat krijgt u als u de

bladblazer gebruikt met een afstand tot
de bodem van 5 - 10 cm.

• Richt de luchtstraal van u af. Pas op
dat u geen zware voorwerpen omhoog
blaast en zo iemand verwondt of iets
beschadigt.

• Begin te werken met de hoogste blaas-
kracht om snel de rondslingerende bla-
deren te verzamelen. Kies een lager
blaasvermogen om de eerder verza-
melde stapel bladeren samen te druk-
ken.

• Maak voor het blazen aan de grond
klevende bladen los met een bezem of
hark.

• Houd het apparaat bij het werken vast
aan de handgreep (5).

Transport
Aanwijzingen voor het transport van het
apparaat:
• Schakel het apparaat uit en verwijder

de accu. Verzeker u ervan dat alle be-
wegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen.

• Draag het apparaat met twee handen.
Gebruik de handgreep (5) en de on-
derkant van de blaaspijp (1).

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van het

apparaat. Bescherm uzelf bij onderhouds-
en reinigingswerkzaamheden. Schakel
het apparaat uit en haal de accu (9) er-
uit. Laat reparatiewerkzaamheden en on-
derhoud, die niet zijn beschreven in deze
handleiding, uitvoeren door een gespecia-
liseerd service-center. Gebruik uitsluitend
originele onderdelen.

Reiniging
 WAARSCHUWING! Elektrische

schok! Spuit het apparaat nooit schoon
met water.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar. 
Chemische substanties kunnen de plastie-
ken delen van het apparaat aantasten. 
Gebruik geen reinigings- of oplosmidde-
len.
• Houd ventilatiesleuven, de motorbe-

huizing en grepen van het apparaat
schoon. Gebruik daartoe een vochtige
doek of een borstel.

Onderhoud
• Controleer het apparaat voor elk ge-

bruik op duidelijke gebreken zoals los-
se, versleten of beschadigde onderde-
len.

• Controleer de afdekkingen en veilig-
heidsvoorzieningen op schade en losse
zit. Vervang ze indien nodig.

Opslag
Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• buiten het bereik van kinderen
De opslagtemperatuur voor de accu en
het apparaat bedraagt tussen 0 °C en
45 °C. Vermijd extreme koude of hitte tij-
dens de opslag, om een aantasting van
de werking van de accu te voorkomen.
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Neem de accu uit het apparaat als u het
apparaat gedurende langere tijd (bv. tij-
dens de winter) niet zult gebruiken (neem
de afzonderlijke bedieningshandleiding
voor accu en lader in acht).
• Voor opslag kunt u de blaaspijp (1)

van de motorbehuizing (3) verwijde-
ren (zie Blaaspijp demonteren (Fig. A),
Pag. 52).

Wandmontage
U kunt het apparaat aan de muur hangen
met behulp van de ophanging (14).
Voorwaarden
• Schroef of nagel (kopdiameter: 7 - 10

mm (niet meegeleverd)
• Schroevendraaier of hamer (niet mee-

geleverd)
• evt. deuvel (niet meegeleverd)
Procedure

 WAARSCHUWING! Gebruik ge-
schikte detectoren om vast te stel-
len of er verborgen toevoerleidin-
gen zijn of neem contact op met
het plaatselijke nutsbedrijf voor
hulp. Contact met elektrische kabels kan
brand en elektrische schokken veroorza-
ken. Beschadiging van gasleidingen kan
leiden tot explosie. Breuk van waterleidin-
gen veroorzaakt materiële schade.
• Breng een schroef of een nagel aan op

een gepaste positie op de wand.
• Laat de schroef-/nagelkop op een af-

stand (ongeveer 10 mm) van de wand
uitsteken.

• (Fig. C) Hang het apparaat op aan de
ophanging (14).

Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en lever
het apparaat, de accu, toebehoren en ver-
pakking in voor een milieuvriendelijke ver-
werking.

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste verrijdba-
re afvalbak betekent dat dit product aan
het einde van zijn levensduur niet als on-
gesorteerd stedelijk afval mag worden ver-
wijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht elektri-
sche en elektronische apparatuur aan het
eind van de levensduur op milieuvriendelij-
ke wijze te recyclen. Op die manier wordt
milieuvriendelijke en grondstofbesparende
recycling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inleve-

ren,
• retourneren naar de fabrikant/distribu-

teur.
Dit is niet van toepassing op accessoires
die bij oude apparaten zijn gevoegd en
hulpmiddelen zonder elektrische bestand-
delen.
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Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:

Symptoom Mogelijke oorzaak Maatregel

Accu (9) niet geplaatst Accu plaatsen (Fig. B),
Pag. 53

Accu (9) leeg Accu laden (zie aparte gebruiks-
aanwijzing voor accu en lader)

Aan-/uitschakelaar (4) de-
fect

Neem contact op met het service-
centrum.

Apparaat start niet

Motor defect Neem contact op met het service-
centrum.

Intern loszittend contact Neem contact op met het service-
centrum.

Apparaat werkt met
onderbrekingen

Aan-/uitschakelaar (4) de-
fect

Neem contact op met het service-
centrum.

Service
Garantie
Geachte klante, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product
heeft u tegenover de verkoper van het pro-
duct wettelijke rechten. Deze wettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kas-
sabon goed te bewaren. Dit document
wordt als bewijs van de aankoop beno-
digd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar

onze keuze – voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.
Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieu-
we garantieperiode.
Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Eventueel al bij de aankoop
bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het uitpakken ge-
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meld worden. Na het verstrijken van de
garantieperiode tot stand komende repa-
raties worden tegen verplichte betaling
van de kosten uitgevoerd.
Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en
vóór aflevering nauwgezet getest.
De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderde-
len, die aan een normale slijtage blootge-
steld zijn en daarom als aan slijtage on-
derhevige onderdelen beschouwd kunnen
worden (bijv. Blaaspijp) of op beschadi-
gingen aan breekbare onderdelen (bijv.
Schakelaar).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product die-
nen alle in de gebruiksaanwijzing vermel-
de aanwijzingen nauwgezet in acht geno-
men te worden. Gebruiksdoeleinden en
handelingen, die in de gebruiksaanwijzing
afgeraden worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaardelijk
vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé-
en niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.
Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de kas-

sabon en het identificatienummer
(IAN 449936_2310) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje, een gravering, op de voorpa-
gina van uw handleiding (onderaan
links) of als sticker aan de achter- of on-
derzijde af te leiden.

• Indien er zich functiefouten of ande-
re gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afhandeling van uw
klacht.

• Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klantenser-
vice, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de ver-
melding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk uitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum
voor reparaties die niet door de ga-
rantie worden gedekt . U ontvangt
daar een kostenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten verwer-

ken die voldoende verpakt en gefran-
keerd zijn verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het de-
fect naar het adres dat door het servi-
cecentrum is opgegeven.



NL BE

58

• Apparaten die niet vooraf zijn betaald
of die zijn verzonden met omvangrijke
goederen, exprespost of andere speci-
ale vracht, worden niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde de-
fecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-mail: grizzly@lidl.nl
IAN 449936_2310

BE
Service België
Tel.: 0800 12089 
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 449936_2310

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met
het bovenvermelde service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen en accessoires
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan con-
tact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen
met de Service-Center, Pag. 58

Pos. nr. Benaming Bestelnr.
1 Blaaspijp 91105339
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Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring

Product:
Model: PLBA 20-Li B3
Serienummer: 000001 – 120000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende har-
monisatiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Product met batterij Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en natio-
nale normen en voorschriften toegepast:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008 • EN ISO 12100:2010

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018 

Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Overeenkomstig Richtlijn 2000/14/EC betreffende de geluidsemissie wordt het
volgende bevestigd:
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten: 82,0 dB
– gegarandeerd: 83 dB
Gevolgde conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EC , bijlage V.
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de
fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
17.06.2024

Christian Frank
Documentatie gemachtigde
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Akku-Laubbläsers (nachfolgend Ge-
rät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendung bestimmt:
• Zusammenzutragen von trockenem

Laub. bzw. entfernen von schlecht zu-
gänglichen Stellen (z. B. unter Fahrzeu-
gen).

Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 16
Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht
benutzen.
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Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku-Laubbläser
• Blasrohr
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

1 Blasrohr
2 Verriegelung
3 Motorgehäuse
4 Ein-/Ausschalter
5 Handgriff

6 Akku-Halter
7 Lüftungsöffnungen
8 Ladegerät
9 Akku

10 Taste (Ladezustandsanzeige)
11 Ladezustandsanzeige
12 Akku-Entriegelung

Abb. A
13 Anschlussstutzen

Abb. C
14 Aufhängung

Funktionsbeschreibung
Mit dem Gerät lässt sich Laub schnell zu-
sammenblasen oder aus schwer zugängli-
chen Orten wegblasen.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Laubbläser .....PLBA 20-Li B3
Bemessungsspannung U ................20 V ⎓
Stromstärke I ....................................... 16 A
Schutzart .............................................. IPX0
Leerlaufdrehzahl n ................ 12000 min−1

Luftgeschwindigkeit ..................≤210 km/h
Akku .....................................................Li-Ion
Gewicht (ohne Akku) .................... ≈1,4 kg
Schalldruckpegel LpA ..80,7 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ..........82,0 dB; KWA=0,21 dB
– garantiert ....................................... 83 dB
Vibration ah ...... 3,116 m/s²; K= 1,5 m/s²
Temperatur ..................................... ≤50 °C
– Ladevorgang ......................... 4 – 40 °C
– Betrieb ...............................−20 – 50 °C
– Lagerung ................................0 – 45 °C
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PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenzband .......2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..........................≤ 20 dBm

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind

alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.
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Ladezeit (Min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Beim Ge-
brauch von Elektro-
geräten sind zum
Schutz gegen elektri-
schen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandge-
fahr folgende grund-
sätzliche Sicherheits-
maßnahmen zu be-
achten.

 WARNUNG! Personen- und
Sachschäden durch unsachge-
mäßen Umgang mit dem Akku.
Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufla-
den und der korrekten Verwen-
dung in der Betriebsanleitung Ih-
res Akkus und Ladegeräts der

Serie X 20 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informa-
tionen finden Sie in dieser sepa-
raten Bedienungsanleitung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht be-
folgen, tritt möglicherweise ein
Unfall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht be-
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folgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sachscha-
den.
Bildzeichen und Symbole

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Akkus der
Serie X 20 V TEAM dürfen
nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen wer-
den.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Gehörschutz benutzen

Atemschutz benutzen

Tragen Sie Sicherheitsschu-
he mit fester Sohle!

Die Benutzung des Gerä-
tes bei Regen oder feuch-
ter Umgebung ist verbo-
ten.
Lange Haare nicht offen
tragen. Benutzen Sie ein
Haarnetz.
Garantierter Schallleis-
tungspegel LWA in dB.
Entfernen Sie den Akku vor
Wartungsarbeiten!
Umstehende Personen vom
Gerät fernhalten
Rotierendes Flügelrad.
Hände fernhalten!
Verletzungsgefahr durch
weggeschleuderte Teile!
Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

Halten Sie einen Si-
cherheitsabstand
von mind. 5 m zu
Dritten ein.

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!

Sicherer Betrieb Ihres
Laubbläsers
WICHTIG!
• VOR GEBRAUCH 

AUFMERKSAM LESEN!
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• FÜR IHRE UNTERLAGEN
AUFBEWAHREN!

Achtung! Beim Gebrauch
von Elektrogeräten sind
zum Schutz gegen elektri-
schen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende
grundsätzliche Sicherheits-
maßnahmen zu beachten:

Unterweisung
• Lesen Sie die Betriebsanlei-

tung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des
Gerätes vertraut.

• Kindern, Personen mit einge-
schränkten körperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Fä-
higkeiten oder unzureichender
Erfahrung und Wissen oder
Personen, welche mit den An-
weisungen nicht vertraut sind,
darf die Verwendung der Ma-
schine nie gestattet werden.
Lokale Vorschriften können ei-
ne Altersbeschränkung für den
Anwender festlegen.

• Es ist zu beachten, dass der
Benutzer selbst für Unfälle
oder Gefährdungen gegen-
über anderen Personen oder
deren Besitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärmschutz
und örtliche Vorschriften.

• Verwenden Sie das Ge-
rät nicht in Lagen höher als
2000 m.

Vorbereitung
• Betreiben Sie das Gerät nie-

mals, wenn Kinder oder Tiere
in der Nähe sind. Personen in
der Nähe müssen Schutzklei-
dung tragen.

• Die persönlichen Schutzaus-
rüstungen schützen Ihre eige-
ne und die Gesundheit ande-
rer und sichern den reibungs-
losen Betrieb des Gerätes.
Tragen Sie geeignete Arbeits-
kleidung während der gesam-
ten Einsatzzeit der Maschine:
• festes Schuhwerk mit rutsch-

fester Sohle
• eine robuste, lange Hose
• Handschuhe
• Schutzbrille
• Gehörschutz
• Atemschutz, um sich vor

Staub zu schützen
• Benutzen Sie das Gerät

nicht, wenn Sie barfuß ge-
hen oder offene Sandalen
tragen.

• Tragen Sie keine lose hän-
genden Kleidung oder
Schmuck, die am Luftein-
gang angesaugt werden
könnten. Tragen Sie bei lan-
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gem Haar eine schützende
Kopfbedeckung. Halten Sie
langes Haar von den An-
saugöffnungen fern.

• Achten Sie auf Personen, ins-
besondere Kinder, Haustiere,
offene Fenster usw. Das ge-
blasene Material kann in ih-
re Richtung geschleudert wer-
den. Unterbrechen Sie die Ar-
beit, wenn diese sich in der
Nähe aufhalten. Halten Sie
einen Sicherheitsabstand von
5 m um sich herum ein.

• Machen Sie sich mit Ihrer Um-
gebung vertraut und achten
Sie auf mögliche Gefahren,
die beim Arbeiten unter Um-
ständen überhört werden kön-
nen.

• Inspizieren Sie die zu reini-
gende Fläche sorgfältig und
beseitigen Sie alle Drähte,
Steine, Dosen und sonstige
Fremdkörper.

• Lösen Sie Fremdkörper vor
dem Betrieb mit einem Rechen
oder einem Besen.

• Betreiben Sie die Maschine
in einer empfohlenen Position
und nur auf einer festen, ebe-
nen Oberfläche.

• Verwenden Sie alle Teile des
Blasrohres, damit der Luftstrom
nah am Boden arbeiten kann.

• Befeuchten Sie bei sehr tro-
ckenen Bedingungen die
Oberfläche leicht oder ver-
wenden Sie ein Sprühgerät,
um die Staubbelastung zu ver-
ringern.

• Arbeiten Sie nicht mit einem
beschädigten, unvollständigen
oder ohne die Zustimmung
des Herstellers umgebauten
Gerät. Prüfen Sie vor dem
Gebrauch den Sicherheitszu-
stand des Gerätes, insbeson-
dere des Schalters.

• Verwenden Sie das Gerät nur,
wenn es vollständig montiert
ist.

• Betreiben Sie das Gerät nie-
mals mit fehlerhaften Schutz-
einrichtungen oder -abdeckun-
gen oder ohne Schutzeinrich-
tungen.

• Es ist empfohlen, die Maschi-
ne nur zu vernünftigen Zeiten
zu betreiben – nicht frühmor-
gens oder spät abends, wenn
andere gestört werden könn-
ten.

• Betreiben Sie die Maschine
nicht auf einer gepflasterten
Oberfläche oder einer Schot-
terdecke, bei denen das aus-
geworfene Material Verletzun-
gen verursachen könnte.
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• Führen Sie vor der Benutzung
immer eine visuelle Inspektion
durch, um festzustellen, dass
das Gehäuse unbeschädigt
ist. Ersetzen Sie verschlissene
oder beschädigte Komponen-
ten satzweise, um das Gleich-
gewicht zu bewahren. Erset-
zen Sie beschädigte oder un-
lesbare Beschriftungen.

Betrieb
• Seien Sie aufmerksam, ach-

ten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit dem Gerät. Be-
nutzen Sie das Gerät nicht,
wenn Sie müde sind oder un-
ter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten ste-
hen.

• Schalten Sie das Gerät nicht
ein, wenn es umgekehrt gehal-
ten wird oder sich nicht in Ar-
beitsposition befindet.

• Richten Sie das Gerät wäh-
rend des Betriebs nicht auf
Personen, insbesondere den
Luftstrahl nicht auf Augen und
Ohren.

• Achten Sie bei der Arbeit auf
einen sicheren Stand, insbe-
sondere an Hängen. Halten
Sie das Gerät immer mit bei-
den Händen fest und arbeiten

Sie nur mit korrekt eingestell-
tem Tragegurt.

• Strecken Sie den Körper nicht
zu weit und achten Sie dar-
auf, nicht das Gleichgewicht
zu verlieren.

• Eine längere Benutzung des
Gerätes kann zu vibrations-
bedingten Durchblutungsstö-
rungen der Hände führen. Sie
können die Benutzungsdauer
jedoch durch geeignete Hand-
schuhe oder regelmäßige Pau-
sen verlängern.

• Vermeiden Sie den Betrieb
des Geräts bei schlechtem
Wetter, insbesondere Blitzge-
fahr. Arbeiten Sie nur bei Ta-
geslicht oder guter künstlicher
Beleuchtung.

• Stoppen Sie die Maschine
und entnehmen Sie den Ak-
ku. Stellen Sie sicher, dass alle
beweglichen Teile vollständig
ausgelaufen sind:
• wenn Sie das Gerät nicht

benutzen, es transportieren
oder es unbeaufsichtigt las-
sen;

• wenn Sie das Gerät kontrol-
lieren, es reinigen oder Blo-
ckierungen entfernen;

• wenn Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten vorneh-
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men oder Zubehör aus-
wechseln;

• nach dem Kontakt mit
Fremdkörpern oder bei ab-
normaler Vibration.

• Benutzen Sie das Gerät
nicht in geschlossenen oder
schlecht belüfteten Räumen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht
in der Nähe von entzündba-
ren Flüssigkeiten oder Gasen.
Bei Nichtbeachtung besteht
Brand- oder Explosionsgefahr.

• Im Fall eines Unfalls oder ei-
ner Betriebsstörung, schalten
Sie das Gerät sofort aus, ent-
nehmen Sie den Akku und ver-
gewissern Sie sich, dass alle
beweglichen Teile vollkommen
stillstehen. Dann überprüfen
Sie das Gerät usw. Wenn Sie
eine Frage haben, wenden
Sie sich bitte an den Händler.

• Gehen Sie im Schritttempo,
rennen Sie nicht.

• Stellen Sie vor dem Start der
Maschine sicher, dass die Zu-
führung leer ist.

• Lassen Sie nicht zu, dass sich
Hände, andere Körperteile
oder Kleidung in der Zufüh-
rung, im Auswurfkanal oder in
der Nähe bewegter Teile be-
finden.

• Vermeiden Sie eine abnor-
male Körperhaltung. Stehen
Sie bei Zuführung von Mate-
rial niemals auf einer höhe-
ren Ebene als der Ebene der
Grundfläche der Maschine.

• Behalten Sie immer das
Gleichgewicht, um jederzeit
einen sicheren Stand an Hän-
gen zu haben. Gehen, nicht
laufen.

• Halten Sie sich beim Betrieb
der Maschine nicht in der Aus-
wurfzone auf.

• Halten Sie die Energiequel-
le von Unrat und anderen An-
sammlungen sauber, um ei-
ne Beschädigung dieser oder
ein mögliches Feuer zu verhin-
dern.

• Transportieren Sie die Maschi-
ne nicht, solange die Energie-
quelle läuft.

• Schalten Sie die Stromquelle
sofort ab und warten Sie, bis
die Maschine ausgelaufen ist,
wenn die Maschine beginnt,
ungewöhnliche Geräusche
von sich zu geben oder zu vi-
brieren. Entnehmen Sie den
Akku und unternehmen Sie die
folgenden Schritte, bevor Sie
die Maschine neu starten und
betreiben:
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• auf Beschädigungen unter-
suchen;

• beschädigte Teile ersetzen
oder reparieren;

• auf lose Teile überprüfen
und diese festziehen.

• Kippen Sie die Maschine
nicht, solange die Energie-
quelle läuft.

• Transportieren Sie niemals das
Gerät, während der Antrieb
läuft.

• Schalten Sie das Gerät aus
und entfernen Sie den Akku.
Vergewissern Sie sich, dass
alle sich bewegenden Teile
zum vollständigen Stillstand
gekommen sind
• wann immer Sie das Gerät

verlassen,
• bevor Sie Zubehör wech-

seln,
• bevor Sie Blockierungen

entfernen oder Verstopfun-
gen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät über-
prüfen, reinigen oder Arbei-
ten an ihm durchführen.

• Falls das Gerät anfängt, unge-
wöhnlich stark zu vibrieren, ist
eine sofortige Überprüfung er-
forderlich, entnehmen Sie den
Akku und:

• untersuchen Sie auf lose Tei-
le und befestigen Sie diese,

• suchen Sie nach Beschädi-
gungen,

• tauschen Sie beschädigtes
Zubehör. Für Reparaturen
wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Lassen Sie den Motor abküh-

len, bevor Sie das Gerät für
längere Zeit abstellen.

• Nehmen Sie den Akku vor ei-
ner längeren Lagerung aus
dem Gerät.

• Ersetzen Sie aus Sicherheits-
gründen abgenutzte oder be-
schädigte Teile. Verwenden
Sie ausschließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör. Der
Einsatz von Fremdteilen führt
zum sofortigen Verlust des
Garantieanspruchs.

• Das Öffnen des Gerätes ist
nur von einer autorisierten
Elektrofachkraft auszuführen.
Wenden Sie sich für Repa-
raturen immer an unser Ser-
vice-Center.

• Schalten Sie den Antrieb ab,
entnehmen Sie den Akku und
lassen Sie das Gerät abküh-
len, wenn das Gerät zur Rei-
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nigung, Einstellung, Lagerung
oder zum Austausch eines Zu-
behörteils angehalten ist.

• Behandeln Sie das Gerät mit
Sorgfalt und halten Sie es sau-
ber.

• Bewahren Sie das Gerät un-
zugänglich für Kinder auf.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektro-
werkzeug vorschriftsmäßig be-
dienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefah-
ren können im Zusammenhang
mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeugs
auftreten:
• Augenschäden, falls kein ge-

eigneter Augenschutz getra-
gen wird.

• Lungenschäden, falls kein ge-
eigneter Atemschutz getragen
wird.

• Gehörschäden, falls kein ge-
eigneter Gehörschutz getra-
gen wird.

• Gesundheitsschäden, die aus
Hand-Arm-Schwingungen re-
sultieren, falls das Gerät über
einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

 WARNUNG! Gefahr durch
elektromagnetisches Feld, das
während das Gerät im Betrieb
ist, erzeugt wird. Das Feld kann
unter bestimmten Umständen ak-
tive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder
tödlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Perso-
nen mit medizinischen Implanta-
ten ihren Arzt und den Herstel-
ler des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät
bedient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen,
müssen Sie:
• den Akku einsetzen,
• das Blasrohr montieren.
HINWEIS! Verletzungsgefahr! Bei Mon-
tage oder Demontage vom Blasrohr muss
das Gerät ausgeschaltet sein und die be-
weglichen Teile stillstehen. Entnehmen Sie
vor allen Arbeiten den Akku!

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
Ein-/Ausschalter (4)
• Einschalten: Nach vorne schieben
• Ausschalten: Nach hinten schieben
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Blasrohr montieren und
demontieren
Blasrohr montieren (Abb. A)
1. Schieben Sie das Blasrohr (1) auf den

Anschlussstutzen (13).
Das Blasrohr rastet ein.

2. Prüfen Sie den festen Sitz des Blasrohrs
durch Ziehen.

Blasrohr demontieren (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die Verriege-

lung (2).
2. Ziehen Sie das Blasrohr (1) vom An-

schlussstutzen (13).

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (10) neben der

Ladezustandsanzeige (11) am Akku
(9).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (9) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (11) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über länge-

re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem

Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (9) in den La-

deschacht des Akku-Ladegerätes (8).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (8)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen

Sie das Akku-Ladegerät (8) vom Netz.
5. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem Ak-

ku-Ladegerät (8).
Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (8)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist vollstän-

dig aufgeladen
• bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet Akku wird aufgela-

den
— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen (Abb. B)
1. Schieben Sie den Akku (9) entlang der

Führungsschiene in den Akku-Halter
(6).
Der Akku verriegelt hörbar.
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Akku entnehmen (Abb. B)
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (12) am Akku (9).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (6).

Ein- und Ausschalten
 VORSICHT! Achten Sie auf einen si-

cheren Stand und halten Sie das Gerät mit
beiden Händen gut fest. Achten Sie vor
dem Einschalten darauf, dass das Gerät
keine Gegenstände berührt.
Einschalten
1. Akku einsetzen (Abb. B), S. 71
2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (4)

nach vorne.
Ausschalten
1. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (4)

nach hinten.
2. Entnehmen Sie den Akku (9) aus dem

Gerät, wenn Sie das Gerät unbeauf-
sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Arbeitshinweise
 WARNUNG! Das Gerät ist aus-

schließlich für folgende Verwendung be-
stimmt:
• Als Gebläse zum Anhäufen von dürrem

Blattwerk oder zum Wegblasen aus
schwer zugänglichen Stellen.
 WARNUNG! Achten Sie beim Ar-

beiten darauf, nicht mit dem Gerät gegen
harte Gegenstände zu stoßen, die Schä-
den verursachen können. Reparaturen
dieser Art unterliegen nicht der
Garantie.
Betriebsart Blasen
(Abb. A)
• Ein optimales Ergebnis beim Einsatz

des Gebläses erhalten Sie mit einem
Abstand zum Boden von 5 - 10 cm.

• Richten Sie den Luftstrahl von sich weg.
Achten Sie darauf, keine schweren Ge-
genstände aufzuwirbeln und so jeman-
den zu verletzen oder etwas zu be-
schädigen.

• Beginnen Sie die Arbeit mit der höchs-
ten Blasleistung, um die herumliegen-
den Blätter rasch zu sammeln. Eine
niedrigere Blasleistung wählen Sie, um
den zuvor zusammengetragenen Laub-
haufen zu verdichten.

• Lösen Sie vor dem Blasen am Boden
anhaftende Blätter mit einem Besen
oder Rechen.

• Halten Sie das Gerät beim Arbeiten
am Handgriff (5).

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie den Akku. Vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile
zum vollständigen Stillstand gekommen
sind.

• Tragen Sie das Gerät mit zwei Hän-
den.
Nutzen Sie dazu den Handgriff (5)
und die Unterseite des Blasrohrs (1).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (9). Las-
sen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.
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Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemi-
sche Substanzen können die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.

Wartung
• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem

Gebrauch auf offensichtliche Mängel
wie lose, abgenutzte oder beschädigte
Teile.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschädigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie
diese gegebenenfalls aus.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lagerung ex-
treme Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).
• Zur Aufbewahrung können Sie das

Blasrohr (1) vom Motorgehäuse (3) ab-
nehmen (siehe Blasrohr demontieren
(Abb. A), S. 71).

Wandmontage
Sie können das Gerät an der Aufhängung
(14) an der Wand aufhängen.
Voraussetzungen
• Schraube oder Nagel (Kopfdurchmes-

ser: 7 - 10 mm) (nicht mitgeliefert)
• Schraubendreher bzw. Hammer (nicht

mitgeliefert)
• ggf. Dübel (nicht mitgeliefert)
Vorgehen

 WARNUNG! Verwenden Sie ge-
eignete Suchgeräte, um verborge-
ne Versorgungsleitungen aufzu-
spüren, oder ziehen Sie die örtli-
che Versorgungsgesellschaft hin-
zu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu
Feuer und elektrischem Schlag führen. Be-
schädigung einer Gasleitung kann zur Ex-
plosion führen. Eindringen in eine Wasser-
leitung verursacht Sachbeschädigung.
• Bringen Sie eine Schraube oder einen

Nagel an der Wunschposition einer
Wand an.

• Lassen Sie den Schrauben-/Nagelkopf
mit Abstand (ca. 10 mm) zur Wand
hervorstehen.

• (Abb. C) Hängen Sie das Gerät an die
Aufhängung (14).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
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Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Maßnahme

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät arbeitet mit Un-
terbrechungen

Ein-/Ausschalter (4) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.
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Problem Mögliche Ursache Maßnahme

Akku (9) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Abb. B),
S. 71

Akku (9) entladen Akku laden (siehe separate Bedie-
nungsanleitung für Akku und Lade-
gerät)

Ein-/Ausschalter (4) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
können (z. B. Blasrohr) oder für Beschä-
digungen an zerbrechlichen Teilen (z. B.
Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
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nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 449936_2310) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-

cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 449936_2310

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 449936_2310

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 449936_2310
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 76.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
1 Blasrohr 91105339
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt:
Modell: PLBA 20-Li B3
Seriennummer: 000001 – 120000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008 • EN ISO 12100:2010

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen wird
Folgendes bestätigt:
Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 82,0 dB
– garantiert: 83 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG , Anhang V.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
17.06.2024

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Exploded view • Vue éclatée
• Explosietekening

PLBA 20-Li B3
 

informativ • informative • informatif• informatief 



IAN 449936_2310

GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Last Information Update · Version des informations · Stand van 

de informatie · Stand der Informationen: 03/2024 

Ident.-No.: 72041115032024-IE/NI/BE/NL


	Akku-Laubbläser
	Table of Contents
	Introduction
	Proper use
	Scope of delivery/accessories
	Overview
	Description of functions
	Technical data
	Charging time


	Safety information
	Meaning of the safety information
	Pictograms and symbols
	Symbols used in the instruction manual

	Safe operation of your leaf blower
	Residual risks

	Preparation
	Control elements
	Attaching and removing the blower pipe
	Checking the battery charge level
	Charging the battery
	Control LEDs on the charger (8):


	Operation
	Inserting and removing the battery
	Switching on and off
	Working instructions
	Blowing mode


	Transport
	Cleaning, maintenance and storage
	Cleaning
	Maintenance
	Storage
	Wall mounting

	Disposal/environmental protection
	Troubleshooting
	Service
	Guarantee
	Repair service
	Service Centre
	Importer

	Spare parts and accessories
	Translation of the original EC declaration of conformity
	Sommaire
	Introduction
	Utilisation conforme
	Matériel livré/Accessoires
	Aperçu
	Description fonctionnelle
	Caractéristiques techniques
	Temps de charge


	Consignes de sécurité
	Signification des consignes de sécurité
	Pictogrammes et symboles
	Pictogrammes dans la notice d'utilisation

	Utilisation sûre de votre souffleur de feuilles
	Risques résiduels

	Préparation
	Éléments de commande
	Monter et démonter le tube de soufflage
	Contrôlez l’état de charge de la batterie
	Recharger la batterie
	LED de contrôle sur le chargeur (8):


	Fonctionnement
	Insérer et retirer la batterie
	Mise en marche et arrêt
	Consignes de travail
	Mode Soufflage


	Transport
	Nettoyage, entretien et stockage
	Nettoyage
	Maintenance
	Stockage
	Montage mural

	Recyclage/protection de l'environnement
	Diagnostic de pannes
	Service
	Garantie
	Garantie
	Service de réparation
	Service-Center
	Importateur

	Pièces de rechange et accessoires
	Traduction de la déclaration CE de conformité originale
	Inhoudsopgave
	Inleiding
	Reglementair gebruik
	Inhoud van het pakket/accessoires
	Overzicht
	Functiebeschrijving
	Technische gegevens
	Laadtijden


	Veiligheidsaanwijzingen
	Betekenis van de veiligheidsaanwijzingen
	Pictogrammen en symbolen
	Pictogrammen in de gebruiksaanwijzing

	Veilig gebruik van uw bladblazer
	Restrisico's

	Voorbereiding
	Bedieningselementen
	Blaaspijp monteren en demonteren
	Laadstatus van de accu controleren
	Accu opladen
	Controle-LED’s op de laadunit (8):


	Bedrijf
	Accu plaatsen en verwijderen
	In- en uitschakelen
	Werkinstructies
	Bedrijfsmodus Blazen


	Transport
	Reiniging, onderhoud en opslag
	Reiniging
	Onderhoud
	Opslag
	Wandmontage

	Afvoeren/milieubescherming
	Probleemopsporing
	Service
	Garantie
	Reparatie-service
	Service-Center
	Importeur

	Reserveonderdelen en accessoires
	Vertaling van de originele EG-conformiteitsverklaring
	Inhaltsverzeichnis
	Einleitung
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Lieferumfang/Zubehör
	Übersicht
	Funktionsbeschreibung
	Technische Daten
	Ladezeiten


	Sicherheitshinweise
	Bedeutung der Sicherheitshinweise
	Bildzeichen und Symbole
	Bildzeichen in der Betriebsanleitung

	Sicherer Betrieb Ihres Laubbläsers
	Restrisiken

	Vorbereitung
	Bedienteile
	Blasrohr montieren und demontieren
	Ladezustand des Akkus prüfen
	Akku aufladen
	Kontroll-LEDs auf dem Ladegerät (8)


	Betrieb
	Akku einsetzen und entnehmen
	Ein- und Ausschalten
	Arbeitshinweise
	Betriebsart Blasen


	Transport
	Reinigung, Wartung und Lagerung
	Reinigung
	Wartung
	Lagerung
	Wandmontage

	Entsorgung/Umweltschutz
	Zusätzliche Entsorgungshinweise für Deutschland

	Fehlersuche
	Service
	Garantie
	Reparatur-Service
	Service-Center
	Importeur

	Ersatzteile und Zubehör
	Original-EG-Konformitätserklärung

